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WHY DO WE DO IT?

I just finished reading the
Aprilissue of E1 Andar. Although
I had seen it around before, this
was the first time I had read any
issue. I am so glad I did. As a
Journalism major at San Jose
State University, I often find my-
self asking the same questions of
myself that were asked in the sec-
tion titled “About this issue...”
Questions like, Why am I doing
this? It certainly isn’t for the
money. I am not laboring under

the false pretense that riches await
me upon graduating with a Jour-
nalism degree. So why do this?
I think reading your maga-
zine for the first time helped me
to answer that question. I want
to write about people’s lives. Not
just people who are deemed im-
portant by mainstream society or
the mass media. I want to write
about people in my community.
That community includes
farm workers, school teachers,
policemen, gang members and
CEOs: it includes all people! Of

all colors, of all economic back-
grounds. That is why I am so
thankful that papers like the El
Andar exist. If you don’t report
on the lives of these people, who
will? How will we understand?

I want to personally thank
the publisher and the staff of EI
Andar for providing a positive
role model for a young, aspiring
Latino journalist like myself to
look up to!!

LARRY E. HERNANDEZ
San José

MORE SOCIAL ISSUES

First of all, I want to con-
gratulate you for your fine pub-
lication of El Andar. !

I occasionally read your pa-
per and it seems to fit all issues
concerning Latinos. I just want to
comment on what I would like
to see in every publication of El
Andar; that is, a segment stress-
ing social issues affecting Latinos
in general (e.g. why we live in
ghettos, why we get the worse

HAS TU SUENO REALIDAD. 800-533-2519.
ENTRENAMIENTO EN COMPUTADORA, OFICINA, TORNERO, ASISTENTE DE MEDICO, SOLDADOR O LO QUE LE INTERESE.
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jobs, why we are misrepresented
in the U.S./state congress, just to
mention a few.)

There are many social issues
affecting our communities that
need to be discussed seriously by
professional people to find solu-
tions to them if we want to edu-
cate. I believe via El Andar we can
accomplish a whole lot!

Thank you for giving me the
opportunity to express this feel-
ing on behalf of all Latinos
throughout the United States!!

Roranpo E. VELASQUEZ.
Soledad, CA
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jCiupADANiA sf! jISADORA NO!

Siempre que veo El Andar en
los comercios tomo una copia
porque me que sus articulos son
interesantes.

La razén por la que le
escribo ahora es porque deseo
comunicar que casi todo esta
muy bien excepto la columna de
Isadora. A mi me parece que este
tipo de preguntas y respuestas
tienen cabida mas bien en otro
tipo de publicaciones pero no en
El Andar, que puede considerarse
un periédico para toda la familia.

La columna de Isadora es
innecesaria y hasta vulgar. No
deseamos este tipo de literatura
para nuestro jévenes y hasta
ninos que pudieran leer su
revista. El Andar debe ser ante
todo una publicacién que
alimente positivamente el alma
de nuestro pueblo en este pais, y
no debe prestarse a este tipo de
literatura que mas bien sirve para
corronper nuestra gente.

Yo sugeriria publicaran més
articulos que nos inviten a
superarnos como ciudadanos o
residentes en este pais. Articulos
que mas bien nos hagan tomar
conciencia de que sin una
educacién formal, sea como pa-
dres, como hijos, como fuerza
laboral, no podemos llegar a
ningun lado y estaremos siempre
expuestos a ser atacados como
minoria o0 como personas
indeseables.

MaARiA RAMIREZ
Watsonville, CA.
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1 got an attitude.
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tells of struggle
in our fown.
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The tables turn when undocumented
North Americans settle
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ONE HUNDRED STORES  THOUSANDS OF CHOICES
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LA MEJOR CARNICERIA

— desde 1938 -

EL MEJOR DEPARTMENTO DE CARNES
De.acuerdo a la encuesta del Good Times.
Ofrecemos la mejor seleccioén en carne de
res USDA. Cortes perfectos al tiempo
adecuado.

QUESOS
Contamos con mas de 100 differentes
tipos de quesos, importados y del pais.

FRUTAS Y VERDURAS
Nuestra especialidad es brindar los
mejores productos en frutas y verduras
de la region. Del campo a su mesa.

PANES
Diariamente, seis diferentes panderias
nos entregan sus productos frescos.

VINOS
Ofrecemos una excelente seleccion
de vinos a los mejores precios.

T

),
ENTERESE POR QUE METRO SANTA CRUZ A
NOS ENTREGO ESTOS PREMIOS POR SER: <&
LA MEJOR TIENDA DE ENLATADOS
LA TIENDA MEJOR UBICADA .
LA MEJOR CARNICERIA
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LA MEJOR SELECCION DE QUESOS

Utilice sus tarjetas SAP, ATM, VISA, MasterCard y Discover

Abierto diariamente de 6 am - 9 pm
Estamos en la esquina de Branciforte y Soquel
SANTA CRUZ

Cerveza CORONA

$4.99 con este cupon
6 pack ® 12 onzas + CRV

Vence 6/30/96 ¢ Unicanjerlte_erl S_ho_pp_er’_s (_ZOEne_r 2
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e Botas

e TEXANAS

e CHAMARRAS
e HEBILLA

e CHALECOS
e HiLos

NEGOCIO 768-044

B AAA L ANDARJune199 elandar@aol.com

Atendido por
sus propietarios ,
Gonzalo -
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“Watsonville: Some Place Not HHI‘E"
Adrian Vargas

has experienced all three within the past eight years. This setting provides the dramatic back-

drop for Chicana playwright Cherrie Moraga’s latest play “Watsonville,” currently playing in San
Francisco. The play opens the coastal town’s history como una pifiata, effectively revealing the treasures of its
Mexican townspeople. Rather than treating the events in sequential order, the play intertwines them with a
mythical symbolism that exposes political realities and individual passions.

The story begins with the cannery workers’ strike against the Green Giant food conglomerate. The struggle
of families to survive the exploitation of greedy business interests is illuminated by the workers” unity. The
audience comes to know Dolores Valle, who puts up with a borracho husband while she works at the cannery to
make a living. Dolores, strongly portrayed by Lee Garay Toney, unites with her good friends Lucha, the fired-up
indocumentada (Minerva Garcia) and sefiora Robles, humorously played by Vivis, to strike for their just de-
mands. Enter Amparo, a gay health worker from a community clinic that takes a stand by providing free medical
services for the strikers, and you have a dynamic exploration of both the traditional and modern roles of Mexican
women and their politics of solidarity.

The situation heats up when the cannery bosses use the strike breaking tactic of bringing in scab laborers,
mostly undocumented and exploited Mexicans themselves. The union organizer, Chente, finds hope for the
strike with the involvement of Juan Cunningham, a former church padre schooled in the theology of liberation
who has since given up the priesthood to become a community organizer. Dolores has trouble trusting Juan
because he has questioned his faith in God and, according to her, become a comunista. Along the way there is
interesting dialogue on the political and cultural identity of La Raza. At one point Moraga asks “Where is home,
carnal? Where is home for the dispossessed Chicanada?”

After praying to a virgen for intervention to win the strike, which after a month has left the workers impov-
erished and weary, Dolores goes to the lake for inspiration. There La Virgen de Guadalupe miraculously appears
to her on the bark of an ancient tree, in a visual stylization of light and design. She receives a divine message that
will bear on the outcome of the strike. She asks Juan to bless the tree in a religious ceremony to divinely turn the
fortunes of the strikers. The result is a complex confrontation between a stuffy and detached monsignor and the
questioning Juan, who is critical of the local church’s lack of support for the strikers.

Cherrie Moraga's poetic portrayal of the events in Watsonville takes the art of teatro Chicano in a new and
challenging direction, catapulting her into position as one of the foremost Chicana playwrights of our time. At
one point the play pays tribute to the roots of Chicano theater with the workers putting on an acto, performed to
raise the consciousness of the community about their struggle. The play has the content of an acto, but with
deeper human emotions and inventive mythical, socially relevant twists to the plot, artistically woven into the
two-hour production. While the length seemed a bit too long, the production’s visual and musical spectacle
continually generated interest and was thoroughly entertaining. It was an excellent blending of art, politics, and
the search for cultural and individual identity.

W hat do a major labor struggle, an earthquake, and a miracle have in common? Watsonville, California,

Watsonville Some Place Not Here is showing through June 30 at the Brava Theater Center (formerly the York Theater),
located at 2789 24th Street in the Mission district of San Francisco. Box Office: 415/487-5401.

Adrian Vargas is the Artistic Director of Teatro Familia Aztlin and has been involved in Chicano Theatre as a director, actor,
and playwright for over 25 years. He has a B.A. in Drama from San Jose State University



El Andar Worldwide

The Latino Magazine Online

El Andar goes global! We're

part of one of the hottest World
Wide Web sites around, Electric
Mercado. El Andar Worldwide is
interactive, fun and accessible from
any part of the world with Internet
access. You can instantly answer the
pregunta of the month, and whip off
your comments about a feature story
or a community issue.

AANDPR

Find us at
www.mercado.com

What is Electric Mercado?

An award-winning bilingual cultural center and marketplace
showcasing Latino lifestyle on the Internet. It helps the
voices of the Latino community be heard and influences
the World Wide Web with our pimienta y color.

Electric Mercado, winner of Hispanic Magazine’s Hot
Latino Website award, offers over 150 pages of beautiful,
bilingual features and Latino crafts and arts, including:

» ARTE Y DIVERSIONES includes a gallery for visual artists,
authors, performing artists, theater groups and music section
with articles, reviews and a trivia quiz.

« LOS PUESTOS, our marketplace, is dedicated to helping Latino
artisans promote and sell their work worldwide.

* LATINO JUVENTUD offers a place for Latino youth to express
their creativity, and includes participation of Barrios Unidos, an
organization teaching alternatives to youth violence.

« COMIDA CORRIDA invites readers to savor the art and lore of
Latino food, with recipes and stories from the chefs.

« EVENTOS Y CELEBRACIONES lists festivals, lectures apd
nightlife across the U.S.

+ LOTERIA is our extremely popular Mexican bingo game.

Who visits our site?

Latinos and non-Latinos who are interested in Latino
culture as well as those who are interested in online
shopping. People from over thirty five different countries
have visited Electric Mercado since September 15, 1995.

What is needed to visit our site?

Internet access and Web browsing software such as
Netscape Navigator. We provide free access for our
visitors.

Who do | contact For more info?

El Andar
tel:408.457.8353
net: elandar@aol.com

Liz R. Picco

Electric Mercado

tel: 408.475.7076

net: lizard@mercado.com

ek |

MERCADO
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Natural Pastries

will make your life
a little sweeter - and maybe
even a little healthier.
Cakes, Cookies, Pies, Muffins,
Scones, Fruit-bars - many items
either no-fat, lower in fat,
cholesterol-free... and
naturally sweetened.. Plus:
Vegan and Tofu delights.

Los atendemos
cordialmente en espanol

Specialty Pastry Orders:
423-8147

1305 Water Street * Santa Cruz
Open 7 days 9 am to 9pm
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THE WAR
ON DRUGS

AND

THE POLITICS
OF FAILURE

CAP v'.)LA

BOOK <-CAFE

presents:

Monday, June 102 7:30pm

Dan Baum
author of SMOKE AND MIRRORS

The War on Drugs and the Politics of Failure reads the
subtitle of the most comprehensive account yet of 30 years
of a failed war which Baum insists has destroyed lives,
strangled the courts and exploded the prisons (as well as
annually costing more than the Departments of State,
Interior and Commerce combined). Richly researched with
extensive interviews, this is a critical book for anyone
interested in this vital topic.

“A must-read, an awesome reporting job, and a story well
told.” Nathan McCall

41st Avenue & Capitola Rd.
Next to 41st Ave. Playhouse

Sundays - Thursdays 8 am-11pm
Fridays and Saturdays 10 am-12pm

462-4415
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We've Got You

Covered!

Located in

Monterey, 7

Salinas, \\

Carmel %ﬁ:g;;,
Rancho and > e
Watsonville, \ ff’f:*‘/‘

First National

Bank is the conve-
nient local bank for
the Central Coast!
Locally owned and 3 &:4&“”’&/
managed, we're

dedicated to provid-

ing the efficient, personal service you de-

serve and the financial strength you need.

FIRST NATIONAL BANK

Historically the Leader in Local Banking

Monterey ® Salinas ® Carmel Rancho ® Watsonville

FiRsT NATIONAL BANK OF CENTRAL CALIFORNIA
MEeMBER FEDERAL DEPOSIT INSURANCE CORPORATION
MEMBER FEDERAL RESERVE SYSTEM

_ supporters were arrested as police attempted to dis-

PRECIOS de BODEGA

Del 20% ol 50%

de descuento

La mejor calidad

Lino & Algodon® Rayon
jloda la mercancia estd
a precios rebajados!

Venga y se convenceré...

PRETTY MAMA

(*Y" Precios de bodega para el
+ guardarropa de la mujer moderna
1501 41st, CAPITOLA“(Cerca de LUCKY)> 464-3700
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Matthew J. Janus

Vision for an
Old Struggle

Huelga, Huelga, Huelga!” rang through the
streets of downtown Oakland on May 30 as four hun-
dred janitors, church, community and labor leaders
crowded the Grand Avenue/Harrison Street intersec-
tion in a final public action to call for improved work
conditions for five thousand Bay Area janitors. Jani-
tors brandishing garbage cans and brooms marched
along the busy streets, settling at the intersection where
they sat down, blocking traffic for ten minutes. Eleven

perse the crowd. But this was just the beginning.

Janitors represented by Service Employees Inter-
national Union (SEIU) Local 1877 walked off their jobs
on Monday June 2, after rejecting the last proposal by
the janitorial contractors. “The contractors wouldn’t
offer anything near an acceptable proposal,” said Lo-
cal 1877 President Mike Garcia. “Our members are
fighting to provide medical care for their children and
raise their families out of poverty. But the contractors
aren’t offering serious proposals at the bargaining
table. Instead, our members report, they are respond-
ing with a campaign of threats and intimidation.”

Members of Local 1877 of the Service Employees
International Union (SEIU), which represents 75% of
the janitorial work force in the South and East Bay commercial office and high tech markets, have been strug-
gling to negotiate a new contract with the janitorial contractors of client companies. The SEIU’s proposed Master
Contract proposes to regain the standards of wages and health care benefits that its janitors once received.
According to the SEIU, approximately two-thirds of these janitors work for below poverty wages. Many have to
wait up to five years for family health care benefits and are often forced to skip meal and rest breaks to meet
increasing workloads.

The union had hoped that by employing progressive tactics, such as periodic informational campaigns and
public actions similar to those in San Jose and Oakland, they could avert strike situations. This policy was
followed throughout May, to no avail. The janitors’ current contract expired on May 31. Accordingly, Local 1877
intensified its efforts to draw public attention and support in the final week of May with the two major public
actions.

According to Marcy Rein, media coordinator for the SEIU, it is the spirited participation of the janitors
themselves that continues to propel the campaign. “Both demonstrations were very colorful,” remarks Rein,
“people brought their families with them.” Vigorous chanting and singing in Spanish in response to the actions
in San Jose and Oakland underscored union members’ commitment to their cause.

To date, the contractors for the client companies which employ the‘janitors have not been willing to address
the SEIU’s demands. Local 1877 will again fan the flames of discontent in June by serving client companies with
strike notices.

The strategic strike will hit different sites every day. “Our goal is to disrupt the everyday work of the
contractors until we can get an acceptable agreement,” said Jon Barton, organizing director for the contract
campaing. Local 1877 received strike sanctions from the Alameda, Contra Costa, San Mateo and Santa Clara
Central Labor Councils. “Thousands of workers in the Bay area could potentially be involved,” said Barton.

Latino (Net) Surfers

LatinoNet, the first on-line network developed by Latinos for the Latino community, has received a grant
of $100,000 from the Carnegie Corporation of New York for the expansion of its on-line information services.
The organization’s primary goal is to connect the Latino community through state-of-the-art technological sys-
tems and to promote the development of collaborative relationships among community-based organizations
serving Latinos.

Among the options at the disposal of LatinoNet users are low-cost teleconference discussion forums with
prominent Latino advocates and thinkers, access to timely and current information from Latino news sources
and links to databases and libraries developed by and for Latinos.

Pay a visit to LatinoNet on their web page:
fittp://members.aol.com/Inet03/latinonet/In.welcome.html.

According to their union,

approximately two-thirds of
the janitors work for
below-poverty wages.



S.F Noncitizen Voting Initiative

A Bay Area group known as the Immigrant Rights Movement (MDI)
is currently involved in a campaign to collect 10,500 signatures from San
Francisco County voters to place a proposed ordinance on the ballot for
the November "96 elections. The first section of the San Francisco Immi-
grant Voting Rights Initiative, as it is called, proposes “that all non-citi-
zens living in the City and County of San Francisco, and who otherwise
would fulfill all other legal requirements to vote except that of citizen-
ship, will be allowed to vote in all municipal elections for Mayor, Board
of Supervisors, Board of Education, Community College Governing Board
and local ballot initiatives.”

The MDI is launching this bold initiative as part of their efforts to
create positive campaigns for immigrants that will do more than simply
defend them from constant attacks from the political right. According to
the MDY], if the ballot is passed in November it could “create a movement
around the real issues concerning immigrants: the need to include them
and make them participatory of our society rather than the scapegoats.”
By promoting an initiative that would give the vote to noncitizens in San
Francisco, who contribute to the local economy as workers and tax pay-
ers, the MDI puts immigrants on the offensive for a change.

The initiative has met with strong resistance from several sources.
California Secretary of State Bill Jones has vowed to fight the proposal on
the grounds of constitutionality. Jones’s position is that voting is a privi-
lege open only to legal citizens, and that this initiative will increase inci-
dences of voting fraud.

San Francisco Registrar of Voters Germaine Q. Wong is also strongly
opposed to the initiative. On May 1, he filed a Declaration in support of
attempts to block the Initiative from getting on the November ballot.

In order to put the initiative on the November ballot, the MDI must
have their 10,500 signatures from supporters by July 22. Even if the ballot
is not passed, however, the MDI, which was formed in 1994 to fight Propo-
sition 187, will continue to spearhead positive campaigns in behalf of the
severely underrepresented immigrant population in San Francisco.

Who's the Fairest One of All?

California has yet to decide, but
we’re well representeds Rebeca
Ventura, Miss Santa Cruz County 1996,
will represent the county in the Miss
California pageant in Fresno. The tal-
ented 17-year-old has participated
with the Saint Francis Young Actors
Guild in Watsonville since she first
starred as Maria in the group’s produc-
tion of “West Side Story.”

A New Home For Latino Art

La Galeria de Casa Latina, housed on the lower level of the Merrill
College Library at UC Santa Cruz, is nearing completion of its inaugural
season. As the youngest of UCSC’s on campus galleries, la Galeria boasts
the only gallery space in Santa Cruz County dedicated to showcasing art
by and about Latinos and Latin Americans. Because the focus of la Galeria
is thematic and not ethnic, artists from all areas and backgrounds are in-
vited to display their work, provided that they adhere to the Latin Ameri-
can and Chicano/Latino theme.

Artists are often frustrated by the formidable task of finding a place
where they can display their work. Aspiring artists many times lack the
resources and notoriety to secure a space in the gallery circuit. For this
reason, the founding director of la Galeria, Julianne Burton-Carvajal is try-
ing to inform artists that space at la Galeria is provided free of charge, and
that a wide range of media —anything that can be framed and/or sus-
pended from a wall— will be accepted.

In addition to providing space at no cost, la Galeria offers emerging
artists a unique opportunity to showcase their work in an environment
frequented by students, intellectuals, and prominent community members.
It also provides a much needed forum through which artists can explore
and celebrate the diversity of Latin American cultures, which have so of-
ten been excluded from artistic spheres. In its inaugural season, la Galeria
has featured the work and collections of students and staff members from
UCSC and Cabrillo College as well as community members.

La Galeria anticipates an exciting second season, with an anticipated
photographic showcase in May from Nereo Lopez-Mesa, Columbia’s lead-
ing photographer. Artists interested in displaying their work at la Galeria
can leave a message at 459-4284.

Currently on display at La Galeria: Las caras de mi pueblo: visiongs
de Oaxaca. Photographs by Miguel Zafra. Runs until June 15.

FAMILY DENTAL CARE

Coupon Special
eTeeth
Whitenting
Reg. $300 $50 off

Coupon valid 6/8/96 - 6/15/96

e New & emergency patients welcome

¢ Insurance welcome

e We accept Denti-Cal/Medi-Cal
e Open Evening & Saturdays

Call Today (408) 993-8491

1175 East Julian Street, Suite 4 San Jose, CA 95116 Next to Bonfare Market
10am-7pm Sat.:9am-6pm Mon.,Wed.: 11am-8pm

Hours:Tue.,Thu‘rZ,Fri.:
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- Se habla espaiiol
e Payment Plan
NO INTEREST CHARGED
e General & Preventive Dentistry
e Cosmetic Dentristry

- COUPON
GENERAL DENTISTRY Req.$
Indudes the following 3 1 oo
¢ X-Rays

¢ Office Visit
e Consultation
¢ Cleaning

SANTA CRUZ
MEDICAL
CLNC

Your partner in good health

Convenient
health care
at our
Watsonville Office

Urgent Health Care
458-5860
—no appointment necessary —
Everyday of the year
9 am - 9 pm weekdays
9 am - 6 pm weekends
Vaal Rothman, MD

Family Practice
458-5865

—scheduled appointments —
Monday - Friday
Denise Aalders, MD
Lawrence Lippmann, MD
William Richards, MD

se habla espanol

550 S. Green Valley Rd.

1 TUNE-UP SPECIAL

ENGINE
TUNE-UP

SPECIAL

with FREE Pre-Smog
Evaluation

C & C Auto’s ASE
Certified Technicians
have over 35 years
experience on most

$49.95 ¢ 4 Cylinder
$59.95 ¢ 6 Cylinder
$69.95 ¢ 8 Cylinder

r--------

INCLUDES:
e Scope Check on
Allen Scope
e Smog evaluation at
Cruise & Idle
e New Spark Plugs
e Adjust Timing as Required
e Check Dwell,
Carb & Choke

SOME CARS SLIGHTLY HIGHER,
SALES TAX NOT INCLUDED EXPIRES 4/25/96

-C&Q-
AUTO SERVICE

Preventative Maintenance
Specialists

EL ANDAR Junio 1996

Foreign and Domestic
Cars, Vans and Pickups.
Complete computer
diagnosis & pre-smog
evaluation printout FREE
with every service.

423-0110

Call for
appointment

-------------------J1
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FATHER'S DAY
SPECIAL

Large
Selection of
; = Men's Shirts

s Hats
t sChildrens
Shirts & Jeans

'SALE=1/2PRICE

MEN'’S SHIRTS, BOOTS, HATS & BELTS

Come on in

and design

your own
custom
Olathe
boots!

Los atendemos en espaiiol viernes y sabado

The

10 - 6 Monday - Friday

5157 Soquel Drive ()
oS30 SOQUEL - 475381l = IES
4

WISl

Yy

June 15516
10:00 a.m. to 6 p.m.

Ramsay Park, 1301 Main St. 4
Free parking along north Main St. |
Adults $2/13-18 yr. $1

Seniors 60+ $1
12 and under -Free
when accompanied by an adult

FOR INFO CALL: 728-6081
We have Helicopter Rides, Pony Rides, Mariachi Bands,
Arts and Crafts,Strolling Entertainers, Softball Tournament,
3-on-3 Basketball Tournament, Kick Boxing Demonstrations,
Native American "Xipe Totec" Dancers, Stage Entertainers,
World’s Best Burrito and Jalapefio Contests,
Children’s Area and Fun Rides, and Lots of Great Food.

)) Sponsors Reno Ai_l'

Discover A Better Low Fare Airkine

S o Focer ot MEXICANA M
Reiter Berry Farms Gargiulo
Bank of America Farmbhill, Inc.
KCTY/KRAY Register Pajaronian

Driscoll Strawberry Assoc.
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Compiled by Jack Tilney and Claudia Meléndez

The Many Faces of the

Chupacabras

Dime que chupas y te diré quien eres

What animal is part grey alien, part porcupine,

part kangaroo that thrives on sucking the blood of

small household pets? Not Dole or Helms (But
close). It’s the Chupacabras (The Goatsucker), a
mysterious livestock-killing creature that report-
edly has been sighted in Puerto Rico, Florida and
Mexico. While Carlos de Jestis, manager of a
junkyard in Canévanas, Puerto Rico, insists that
“the Chupacabras situation is not a joke,” the
imagination of the Latino population has already
appropriated the blood-sucking animals to mock
politicians and any other sucker that roams the
Latin American landscape. To the now famous
“Chupapueblos” (Nationsucker or Peoplesucker,
popularized in Mexico) and “Chupacabrén” (see
L.A. Cucaracha), we would like to add our own :

2 €UCARACH A

1

CHUPACARPET

/CLIUPACARROS |

But he was only an Anglo

After 17 years on death row, Keith Daniel
Williams was executed at San Quentin on
May 2. Williams had been convicted of the
murder of Miguel Vargas, Salvador Vargas
and Lourdes Meza, three farmworkers from
the Central Valley. After hearing his sentence,
Williams allegedly exclaimed “But they were
only Mexicans!” In some instances, as Will-
iams was able to discover, Mexicans have ac-
cess to the judicial system too.

Chicharrdn is made of pigs

La Raza Coalition called for a boycott of
Wal-Mart and Sam'’s Club after learning of
their alleged contribution to the defense fund
of the sheriff’s deputies accused of beating
two undocumented immigrants. According to
an Associated Press report, Pig Skins Cops 4
Cops, an organization that helps survivors of
slain officers, would be donating what has
been donated by Sam’s to the defense fund of
Riverside County Deputy Sheriffs Tracy
Watson and Kurtis Franklin. Stacey Webb,
Wal-Mart spokesperson, denies the allegation,
and so does Pig Skins.

We should all make them chicharrén.

Chupaninas

(Girisucker): Kathie Lee Gifford
Chupahombres

(Mansucker): Madonna
Chupamentes

(Mindsucker): Television
Chupamadres

(Mothersucker): Those who claim the

U.S. Federal budget
can be balanced by
making welfare
mothers and their
children starve.

Some representations of
Chupacabras from Mexico's La Jornada.

ill probably

 toke a while, but

their stomach. The

latest in the Sor Juana

love affair with intellectuals, artists and the
like: Ofelia Medina, soap-opera star, militant
Zapatista, and former hunchback (if you never
saw the soap Rina, you'll never get i} is
launching o "magnificent recording” entitled
Sor Juana Hoy, based on the writings of our
beloved nun. We told you so.




Decal chiles? T @ m A\ D Y
Pace Foods, after a five-year exhaustive research project, has devel- l l
oped a no-heat jalapefio. Why would anyone bother with something so @/ @1/@/

inane? Well, as Professor Sidney Mintz told the New York Times, “ Ameri-
cans [sic] do want to have these new experiences. They want to eat

jalapefio peppers. But they don’t want it to hurt.” Millions of people in U t d t t d l
this American hemisphere have eaten full flavored jalapefios for thou- S e enc On rara O 0 0 que
sands of years. But we understand. Some people are much too dainty to

even consider eating food with flavor. So we at El Andar have come up nec e Slte para SuS Costuras ooe

with some tasty treats that people who hate flavor might like to try:

o WONDERMALES: Stuff o couple of sices of Wonder Bread with your
freat and presfol

» KETCHULADAS: Traditional enchiladas with a flavorful ketchup brclﬁ Yomm!

» SPAMASADA: Those lacos [without torfillas, of course] will never seem the 5 same

fi fasted this delicacy. O fwknwwhnosst th . P .
gl e woorloobmddeey patrones de costura, material para artesanias y trabajos manuales y

'eKFC

Encajes y adornos para novias, satin, sedas, terciopelos, algodén

estampado, estampados y adornos infantiles, instrucciones y

* PANCARRITOS: Aunt Jemima never envisioned the possibilifies of her pancake
mix. Fill 'em up with spamasada, por supuesto! .

* NAFTACOS: All of the above ingredients,
prepared by an
assembly line taquero,
and you've got .

mas.....muchisimo mas.

WVenga y se convencera.

r--------------1

: Traiga éste cupon y reciba : R I
1 20% DE DESCUENTO |

The Real Naftacos : i1 T A BEE

Asif the McDonalds invasion of Latin America wasn'’t enough, now I en toda 1a mercancia a precio regular. I Lunes a Viernes 9:30 - 8:00 pm
we've learned from Taco Shop poet Adolfo Guzmén that Taco Bell has i Vence 6/30/96 I Sibado 9:30 - 5:30 pm
planned to franchise in Mexico. Indignant, Mexican poets and intellec- | No esvilido en Hart's Para el Hogar. | Domingo 12:00 - 5:00 pm

tuals are calling for U.N. intervention to stop this blantant attack on e :
Mexican cultural heritage. The only problem this group foresees would | Noesvalido con ninguna otra oferta. i 1142 Soquel Ave.

be the anger of Bosnian or Rwandan refugees when they learn that tons B e = Santa Cruz, CA 95062
of Huitlacoche are more important than centuries of regional ténsions.
While the Mexicans sit and wait for Boutros Boutros Ghali to send in the L
heavy artillery, they can at least lobby their responsive senate to declare =

tacos Mexican patrimony. Both Pemex and Tacos would be safe from the We Speak

destructive forces of transnational corporations. Yeah, right. ; : B AN C ARR OT A ‘ |
Bust the dangerous seamstress! the Right | S1 PAGA

While Dole and his Republican cronies engage in a fierce battle

against the “chupasystem” welfare women, a couple of Latinas were Language. |'
deprived of their means to earn a decent livelihood. Roque Ramirez | $ $ $ $ |
decided to work out of her home after the company relocated, but the

Labor Department began harrassing her last May, threatening to con- |

fiscate her sewing machine and giving her a ticket if she continues with E l An dﬂ? i e Quédese libre de deudas.

her illegal activities. An old lady in the same apartment building lost ?
the fruit that she sells to her neighbors to support herself. According to = ¢d bi i
Gary Mack, building inspector with the city of Santa Ana, somebody Oﬁm expgyt Quédese con sus bienes |
complained that the old lady did not have a selling permit. They prob- * Detenga a las personas

ably don’t want her on welfare either.

Z)EUCARACHAS:

Hil IM KATHIE LEE GIFFORD / {§ TO MAKE UP FOR THAT, TWiLL
) LnkE To APOLOGIZE THAT | ADOPT AN UNFORTVNATE
& MY CLOTHING- JAMERICAN CHILD /
NN | INE WAS SEWN AN
& BY HONDURAN
CHILDREN /7

e Borre deudas legalmente.

| que le estdn cobrando

Wﬂ ns. l a tzon e Comience nuevamente sin
el peso de las deudas. '

services. A |
Sea guiado, aconsejado y
representado por su propio abogado.
| Asegure su propio éxito y ponga este )
importante asunto en manos de sus
abogados de confianza.

, Abogados Luna
' 1 Almaden Blvd. #204 San Jose, CA 95113
(408) 297-2400 '

| SEE *JUANITA"
THE FROZEN
INCAN (CE

Translations
and graphic design

~] | LANDAR

You CAN BE
: DID You sE& o
iy THIS MESSON [T W <4 PUBLICATIONS
SWEATSHOP THE Floop? | p® 8
INSPECTOR! JUANITA? : :

JUANITA |/

408/457-8353

]
-
=
2
s
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gSanta Cruz « Aptos ¢ Watsonville » Scotts Valley

Club 50 Plus “gets your motor running” with interest on

checking. Free checks. Discounts on travel and recreation.
Free Travelers Checks, cashier’s checks,

money orders and more. And you pay

408/458-4500

' ~ no monthly service charge when you
maintain a minimum balance of $100. Plus, to increase
your benefits even more, you can move up to Club 50
Plus Gold for just a $3 COAST

monthly membership fee. COMMERCIAL BANK
Local Peple, [/m//%wx Local Bark!

With Coast Commercial's
Club 50 Plus Account,
Those Over 50 Gan Gontinue
To Be Easy Riders.

* 2
\\\\

- — — R R N — — —

>
A X

Wwoo'joe@Jepue|e

We are looking for a motivated person-
able sales person to join our marketing
and sales staff.

*This is a full time position with great
earning potential. We will train.

*Candidates must be hardworking,
self motivated, and have great
"people" skills.

Bilingual English/Spanish, with ex-
cellent English skills required.

For information and an appointment call:

4 Bl it O S

ELANDAR

10 AAA EL ANDARJune199 http://www.mercado.com

Love in the Times of Dictatorship
Iabel Allende Returns to the Big Screen

01 Love and Shows
nqur‘;vaeml(anlan

Katynka Zazueta Martinez

taken on the challenge of presenting the second film adaptation of an Isabel Allende novel. Of Love and Shad
ows begins in 1978 during the Chilean dictatorship of General Pinochet. The protagonist, Irene Beltran (Jenni-
fer Connelly), is the daughter of a well-to-do Chilean family and holds a glamorous job at a fashion magazine.

Following the controversy surrounding the movie version of House of the Spirits, director Betty Kaplan has

“While working with Francisco Leal (Antonio Banderas), a left wing photojournalist, Irene’s eyes are opened to the

atrocities occurring in the shadows of the dictatorship.

Kaplan read Allende’s novel in 1986 and immediately knew she wanted to make a film adaptation. She
realized that the novel had all the right ingredients (most notably the fact that it was, in essence, a love story) to be
a commercial film. She also recognized that Irene’s unawareness of the political situation of Chile is similar to the
ignorance with which many movie-goers will enter the theater. She hoped that these elements would result in a
production which could cross over as an international film and touch all audiences.

“The story stays on the main line of ‘Is the couple going to really fall in love, and will they be able to stay
together, and will they get out with their lives?”” says Kaplan. But she also points out that the film is not simply a
love story. “We have lots of different levels in the movie because the movie talks about many different things. It
talks about the price of finding the truth, the price of standing up for an ideal. And it talks about, in almost every
scene, that you can’t
hide the truth be-
cause it will come
out.”

These at-
tributes of the story
kept Kaplan going
during the seven
years it took to get
the film financed.
Based on her expe-
rience, Kaplan says
that films about
truth, Latin
America, and
women are the
hardest to finance.
“Ithink there’s very
little interest of
Latin America from
the U.S. distributors
and the film compa-
nies,” says Kaplan.
“I think the audi-
ence in fact is [inter-
ested]. I think the
audience enjoys the
humor and the sto-
ries and the sensu-
ality of Latin
America.”

Of Love and Shadows opened last year in Latin America to excellent reviews and has since done well in Japan,
Italy and Germany. However, critics in the U.S. claim that Jennifer Connelly was terribly miscast as Irene. The
reviews bring to mind the controversy surrounding the film version of House of the Spirits. Although she found the
adaptation of the screenplay very good in House, it took Kaplan a while to believe the characters. Thus she feels
comparisons between the two films lack merit. “In House of the Spirits they were banking on these big names,”
says Kaplan. “Jennifer Connelly isn’t a big name, she is perfectly cast as the Chilean girl, and if she’s authentic for
the Latin Americans why should she not be for the Americans?”

Inan attempt to make the film as true to the novel as possible, Kaplan shared the original script with Allende
and used her suggestions while working on the final script. She also visited the Chilean ministries and morgues
before filming Irene’s character taking the same voyage. In addition, the filmmakers did much research into
torture practices by consulting a psychiatrist who treats torture victims.

This work wasn’t easy. Kaplan knows many people who, like the characters of Irene and Francisco, were
forced into political exile. And although Kaplan was born in New York City and raised in Venezuela, she lived in
Argentina during the dictatorship and says she knows what it is like to live under a government similar to
Pinochet’s. Yet Kaplan says that when she sees an audience react to the film, she knows the time and energy put
into its production was well worth it.

At the San Francisco screening for Of Love and Shadows, Isabel Allende told the audience, “If you haven't
read my book don’t do it. The film is better than the book.” When I mention this praise to Kaplan, she laughs and
says, “It makes me feel very honored but I must say that her book is such wonderful writing, please do not listen
to her.”

Women seem 1o be the hardest to finance.” Betty Kaplan

A



MEeDIcAL TRANSCRIPTIONIST
LaB AssistaNT/EKG TecH/PHLEBOTOMIST
MEDICAL ASSISTANT

v Financial Aid (when qualified)
v  Career Placement Assistance
v Accredited Member ACCSCT
v Medical & Technical
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Mour organization’s translations into Spanish or English should be
precise, correct, and clear. El Andar gives you the best translations
available because we're native speakers who are professional journalists,
editors, and proofreaders.

e Our translations are accurate and the language is natural
because editing arid publishing are what we do. So you don't
have to wonder if your message can be clearly understood.

® Your bilingual staff may not have the experience to produce truly accurate
translations. We do. And we can typeset, layout and design your document as well. El
Andar offers affordable rates, fast turnaround, and friendly service.

Translations.

and graphic design

ELANDAR

408/457-8353

765 Cedar St. Suite 102 Santa Cruz
EBBELCAT | ONS E-Muil El Andar @ aol.com

Patrocinado por Pajaro Valley
Prevention and Student
Assistance Program 728-6445

Joe estda g
uy mal, con
el ataque al
corazon, el
cancer del
11Eulmén yla
enfisema—quién
sabe como salga.
Y ahorani ™ &
trabajo

tiene. Y como le gustaba

trabajar con los jévenes.

oo : ; . — Nadie podia hacer fumar a
En otras noticias, R. J. Reynolds dijo al “Lo que quiere decir que las companias de ] un joven como Joe.

congreso que cancelaria muchas de su tabaco no usaran a figuras como el camello
campanas comerciales.” Joe. Estas fueron las noticias de la hora.”

—
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What's your dream job? jCudl seria u tratiajo ideal?

Noel Calvillo
Asked at Watsonville Square

Linda Manriquez
Laundromat attendant

Work with people, perhaps as a
counselor. | like helping people.

Un trabajo que ayude a la gente, tal
vez como consejera.

Simén Chavez
Desempleado

En el trabajo del campo, la agricultura.
Lo mismo de siempre, pero frabajo.

In the fields, as an agricultural worker.
Same as always, as long as it's work.

Socorro Gutiérrez
Cocinera

| would like to be a bilingual secrefary
fo move ahead and give a better future
fo my kids.

Me gustaria ser secretaria bilingie
para progresar y brindar un futuro

Martha Hernéandez
Campesina

As a nurse. Both for economic reasons
and because | like helping people.

Como enfermera. Me gustaria ese fipo
de trabajo por razones econémicas y
porque me gusta ayudar a la genfe.

Abel Lépez
Unemployed (Norcal-Crossetti)

Upholstery. | like that job, but | also
like working in the fields, picking
blackberries.

Tapiceria. Me gusta ese tipo de
trabajo, pero también me gusta

mejor a mis hijos.

trabajar en el campo, pizcando moras.

PaJARO AuTO CENTER

smecamme | © Estacion Oficial de
AUCENSED , Sm Og
e Reparacion
completa de
mscrams autos y
camionetas
CHEQUEO DE SMOG

SOLO
Sélo autos. Camionetas, vans, casas $2 ,.95
ggctzriézgés y camiones pagan un #.%?7'75 m )

Abierto de lunes a viernes de 9-7:30 pm sabados 9-4 pm

225 Salinas Rd Watsonville 761-3430

HCOAST

AUTO INSURANCE

Usted
necesita
aseguranza

ESLA :

SERVICIOS DE SEGUROS PARA AUTOS

e Aseguranza de México
e Tarifas Bajas
* Atencion en su Idioma

Pajaro Hill Shopping Center
Green Valley Road 2%

} Atrés de Jack-In-The-Box
WATSONVILLE

761-1990

5 PRESUPUESTOS GRATIS
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cordially inviles you
&7 your friends fo our

1y Anniversary
“ (elebration

e Ihursday,]ﬂ]x 18th
a0 B leBidnite
We would be bonared lo bave you join us
in an evening of enfertainment &7 cullure

“ (|yb Phoenix

325 South First St., San Jose

Look for delails in the July issue of E_LAN

magazine

i e i
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Join mega-super star l-ll l S M lg ll el g today's hotest Latin

singer, for an evening of exciting and romantic Latin entertainment!

Only on Pay-Per-View!

Friday, June 7, 1996
Premier 6:00pm- 8:00pm
Replay 8:00pm-10:00pm

E2T03 Cable Television

o vl 24 1038

http: //www.hitsathome.com

NO NEED TO SHOP
AROUND FOR CAR LOANS

janjaap
photographics

Y
2iA VALLARTA II
, - B N NOTE
| ANUNCIA: e~y % RATE
\,\%%g ARE HERE FOR YOUR ENJOYMENT! 6
8 n' D % APR

THE BEST RATE IN TOWN!

OFRECEMOS LA MAS FRESCA Y
AUTENTICA COMIDA MEXICANA

We've already done your rate shopping for you and
come up with the best car loan rate in town.

Es FACIL DE LLEGAR A CUALQUIERA
The rate is the same for new and used cars (1991 or newer).

“expect the
Uung

DE NUESTRAS DOS SUCURSALES

CONTAMOS CON UN AMPLIO PATIO
EN LA NUEVA SUCURSAL

— VISIiTENOS —

.............................. L )

We also offer great rates on older cars. 8.6% APR is
based upon a $20,000 loan for 60 months.

SO WHY WAIT? GIVE US A CALL
FOR MORE DETAILS,

TAQUERIA VALLIARTA 1 || 4257708,
« 608 Soquel Ave., Santa Cruz

A un lado de Shopper's Corner
events ® portraits 457-8226
art&PBPFOdUCtiOn Peosscscsccsssccssssncnsssssssssocse SANIA iz Fowrse
abletop| | TAQUERIA VALLARTA II fBoe, SANA 5
& architecture 893 41st Ave., Santa Cruz COMMUNITY yonpay & roay (10:00 ai-s:00 oy
Studio or |ocati0n CaSi esqilina con Portola CREDIT t]NI‘N TUESDAY-THURSDAY (10:00 AM-4:00 PM)
(408) 458 2053 464-7022 ANY COUNTY RESIDENT CAN APPLY

. ELANDAR Junio19% ., AAA, 13



R e s t a ur a nt
. 1719 Mission Street ® Santa Cruz

T 426-3564
HOME COOKED FOOD AT ITS FINEST

Academic Open House Dates

Undergraduate Open Houses

HUMANITIES B.A. PROGRAM
Open House: Wed. June 12 & 26
7:00pm, 766 Valencia St. San Francisco (415)437-3401

WEEKEND COLLEGE
Injormation Meetings:
First Sat. of each month
10:30am, 777 Valencia St. San Francisco (415)437-3420

Graduate Open Houses

PUBLIC INTEREST LAW SCHOOL
Injormational Meetings: Wed. June 19
5:30pm, 50 Fell St. SF (415)241-1352

GRADUATE PSYCHOLOGY PROGRAM

Open House: Wed. June 24
6:30-8:00pm, 777 Valencia St. SF (415)437-3400

(415)241.1300 or (800)335.NCOC
http://www.newcollege.edu

olle

ALIFORNIA

FINANCIAL AID IS AVAILABLE.
ACCREDITED BY THE WESTERN ASSOCIATION OF SCHOOLS & COLLEGES
PEOPLE OF COLOR ARE ENCOURAGED TO APPLY.

14 AAA L ANDAR June 1996  http://www.mercado.com

Latin Glubs from San Francisco to Monterey

Compiled by Marilyn Yafez-Osborne

The most complete
listing of Latin Clubs in
Northern California.

Alberto’s

Salsa en vivo y a todo
sabor cada jueves con
diferentes orquestas,
DJ salsa los martes.
Tango argentino cada
|unes y miércoles. Los
viernes y domingos,
rock en espafiol. Los
sdbados: salsa,
merengue and Latin
Top 40 with DJ.
iLIéguele! 736 W. Dana
St., Mountain View.
415/968-3007.

La Alcachofa
Musica en vivo cada
sébado desde 9pm a

_2am. 18 Porter Dr,,

Watsonville.
408/722-0848.

La Arena Night
Club

Live cumbia, banda,
salsa every weekend,
from 8pm-1:45am. 920
0ld Oakland Rd, San
José. 408/293-1117.

Bahia Cabana
Salsa every Thursday
with various bands:
Lessons at 9pm, music
at 10pm. Fridays:
Salsa, Merengue &
Latin House with El
Barsdn de la Salsa at
10pm. Live Brazilian
music on Saturdays at
10pm. Don't miss their
Salsa Party on Sunday
afternoons with
different live bands:
1600 Market St., San
Francisco. 415/626-
3306.

Big Heart City
Salsa & merengue
“conga club” every
Friday night. 836
Mission St between 4th
& 5th, San Francisco.
415/777-0666.

Café DuNord

Their Latin Jazz
Showcase in June is
not to be missed! Juan
Escovedo’s Orquestra
with special guest Pete
Escovedo, June 7.
Salsa every Tuesday
night at 10pm with live
bands plus DJ Antonio:
Benny Velarde Super
Combo, Jun 11,21 &
28. Music starts at
10pm. Salsa lessons at
9pm with the fantastic
Adrian. 2170 Market
San Francisco.
415/861-5016.

Caribbean
Gardens

Supper Club
Come for dinner and
stay for a taste of the
Caribbean. Every
Wednesday enjoy salsa
with DJ Tonio,
Thursday is Reggae
night. Friday is
international night,
Saturdays are
Caribbean Nights with
floor shows. 1306
Bayshore Highway,
Burlingame.
415/347-9007.

Caribbean Spice
Food, live music and
dancing! Caribbean
Night is Friday and
Saturday, Latin Night is
Sunday, featuring the
sounds of Orquesta
Umberto, complete
with dance lessons.
Open 11am to 10pm
for food, 10pm to 2am
for music and dancing.
1920 San Pablo Park,
Berkeley.
510/843-3035.

Celebrities

Night Club

The Bay Area’s Premier
Salsa/Cumbia/
Merengue party every
Sunday with DJ Joe
Feliciano. Doors open
8pm. 5399 Farwell
Place, Fremont.
415/989-4852.

Cesar’s Latin
Palace

Latin Music and
dancing: Thursdays,
Brazilian; Friday and
Saturdays, Salsa;
Sunday nights, benefits
for different
organizations. All in
the huge palace that
holds 1,000 people.
3140 Mission St., San
Francisco.
415/648-6611.

Club Caribe

Come catch the best
Banda groups direct
from México. Presenta
musica de Banda de
viernes a martes. En la
esquina de 1st St. y
Willow, San José.
408/297-7272.

Club Miami

Salsa y mas de jueves
a domingo. Free Salsa
dance lessons every
Thursday and Sunday,
7-9:30pm with Sam.
Catch their live Salsa
band, Grupo Zanca,

plus DJ. 177 N. Santa
Clara St., downtown
San José.
408/279-3670.

The Coconut
Grove

In San Francisco has
live Salsa every Friday
and DJ Salsa every
Sunday! Music and
dancing starts at 10pm.
1415 Van Ness Ave,
San Francisco.

415/776-1616.

Confetti Club
Formerly Planet
Gemini. Every
Thursday is Noche
Caliente with a little bit
of everything: banda,
cumbia, ranchera and
rock. 68 West Market

St, Salinas.

408/422-1107.

The Conga Room
Salsa, Mambo,

Merengue, Latin House
and Tropical Beat
music. Friday and
Saturday, from 9pm to
4am! 525 Harrison St
at 1st, San Francisco.
415/789-820§.

La Copa Inn
Grupo Super Estrella,
every Friday, Saturday
and Sunday. “Tocan de
todo”. From 9pm-
1:45am. 2444-B Alvin
Av, San José.
408/274-3700.

The Copa
Cabana Club

The club that never
sleeps! Music seven
days a week. Live
tropical music Friday-
Sunday, banda
Mondays and
Thursdays, and a
variety of music
Tuesdays, Wednesdays
and Thursdays. 9pm-
2am. 2618 Alum Rock
Ave, San José.
408/272-3481.

Dalva

Features special salsa
events. Wednesdays,
hear Soul, Rock Steady
and Latin. 3121 16th
St., San Francisco. Call
for upcoming events:
415/252-7740.

Fiesta Club
Banda, Norte y Grupo
en San José. 3840
Monterey Highway.
408/225-4277.

Kimball’'s
Carnival Dance
and Supper Club
The latest, hottest Bay
Area salsa bands every
Thursday, Friday and
Saturday. Salsa with DJ
Chata Gutiérrez on
Wednesdays. Music
starts at 10pm. Salsa
lessons at 8pm. 5800
Shellmound St.,
Emeryville.
510/653-5300.

The Latin
Brothers’

Night Club

Salsa, Merengue and
Top 40. Open
Thursdays, Saturdays
and Sundays.
Thursday: tocan de
todo. Sundays: Top 40.
Open 8:30pm-2am.
Dance lessons
Thursdays from 8:30-
9pm. 236 B St, San
Mateo. 415/572-8117.

Metronome
Ballroom

Friday night Argentine
Tango Dance Parties
and Sunday night
Ballroom and Latin
Dance Parties with
lessons and dancing
for all levels of
experience. 1830 17th
St., San Francisco.
415/252-9000.

The Mexican Bus
Friday and Saturday
tours of hot Latin and
Reggae Clubs like Sol
y Luna and Cesar's
Latin Palace. The bus
boards at 9:30pm in
front of Chevy's on 4th
St. at Howard, San
Francisco. i
Reservations required.
415/546-3747.

Paradise Bar &
Grill

Salsa dancing every
Wednesday with DJ
Sabor a Pueblo. Dance
classes begin at 8pm,
music at 9pm. 5356
College Av., Oakland.
510/652-8540.

Pasa Tiempo
Club

Grupo Fugaz, Thursday
to Sunday, 9pm-2am.
They play cumbia,
ranchera, conjunto.
126 Main St,
Watsonville. 722-0605.

Pier 23 Cafe

Live Salsa Wednesday
nights! Free dance
lessons at 8:30pm. On
the Embarcadero, San
Francisco.
415/362-5125.

Planet Gemini
Music and comedy
with the obligatory cold
Corona or Margarita,
rightly called
“Monterey Bay's
premiere comedy and
dance club.” The club
offers salsa with a live
band and DJ every
Sunday. Comedy on
Thursday, Friday and
Saturday; at 625
Cannery Row.
408/373-1449.

El Rio

Hot salsa and more!
Salsa Garden Parties
on Sundays with
various live bands:
Orquesta Radiante, Jun
2; Danilo and Orquesta
Universal, Jun 9. 4-
8pm. 3158 Mission
St., San Francisco.
415/282-3325

330 Ritch Street
Jazz Supper Club
And Noche
Internacional invites
you every Saturday
night to “Tu Pueblo” to
enjoy the best Latin
beats and dance salsa.
Free salsa lessons at
8:30pm with Gary and
Isabel. Located off
Townsend, near Third
Street., San Francisco.
415/789-8999.

La Rockola

Rock en espafiol cada
domingo. 1333
University Ave.,
Berkeley.
510/238-9370.

X

Rodeo Club
Salsa, Tejana y més.
640 Coleman Av, San
José, 408/293-1010.

Scalawags

Choice: every Thursday
party with Ricardo
Torres and Adrian, with
0ld School, Funk,
Flashbacks and Disco.
14 S.2nd St., San
Jose. 408/295-6969.

Silver Dollar

Baile con Salsay
Merengue con DJ cada
viernes. Sébado,
musica en vivo, tocan
de todo. Domingo,
pura Banda y concurso
de baile. Abren a las
9:30pm. 320 Grand Av,
So. San Francisco.
415/589-0596.

Sol y Luna Latin
Supper Club

Every Wednesday this
elegant supper club
features live Salsa with
a floor show by Alex de
Silva. Live music on
Saturdays with Sol y
Luna Band playing
Salsa, Rumba y
Flamenco. Flamenco
Dinner Shows on
Mondays and
Tuesdays. Plus, live
Latin jazz by different
bands on Thursdays
and Fridays:
Zimmerman & Zepeda
Quartet, Jun 6 & 27;
Urban Gypsies, Jun 13
& 20; Damien
Masterson's
Intercambio, Jun 7;
Azucar y Crema, Jun
14; Mission Project,
Jun 21; Mike Spiro &
Friends, Jun 28. Music
after 10:30pm. 475
Sacramento St.,
between Battery &
Sansome, San
Francisco
415/296-8191.




iUsted puede ser propietario
de su propia casa!

Si su suefio es tener su propia casa
en Watsonville, el

Programa de Compradores
de su Primera Casa de la
Ciudad de Watsonville

hace que su sueiio se haga realidad

Crédito hipotecario secundario para casas cuyo valor
sea de $201,400 o menor.
(Las casas remolques no son elegibles)

Mayores informes al
464-0170 * Ext.930
iLlame hoy mismo!
iDisponibilidad limitada!

crat I O/) Generation Health Care for Women

Refreshments, food & music will be provided
Please come and join us in the celebration

People Who Want to Stomp Their
Boots and Kick up Their Heels at
the Pajaro YValley

Chamber of Commerce
Znd Annual

Hoe Down at
the Hanger

Tush-push to The Bobby Pinson
Band, Two-step with Sagebrush,
Line Dancing Lessons with Pam
Hobson, back under the stars in
front of a roaring fire-pit & eat
‘til the cows come home! Tri-tip
and chicken by Kampf-Fire
B.B.Q. So, lasso your favorite
partner and mosey on down to
the airport for an
unforgettable evening!

Date: June 29, 1996
Time: 7:00 — Midmnight
Place: Watsonville Airport

Price: S25 In Adwvance-
Dinner & Dance
Dance Only -
9:00 p.m. S10 r sold at door
Sponsored by: Watsonville Air-
port Center, KPIG, KKAT, Pajaro
Valley Printing, Watsonville Com-
munity Hospital, Register-
Pajaronian, and
El Andar Masgazine

call 724-3900
Please respond by June 21

&

EANDAR

Gracias, mil
gracias

Thanks to all our
faithful followers
who sent in their
answers to the
readers’ survey.
The editor will
announce the
winners of our
raffle in the next
couple of weeks,
so sit tight by the
phone. As we
would like to hear
from more
readers, we will
be running our
survey in July,
our anniversay
issue. In the mean
time, won’t you
write us a letter?

The community of

Watsonville and the Pajaro Valley
is cordially invided to attend an
Open House

to welcome to

Dr. Karen Garcia

The event will be held
June 14, 1996

From 6:00 to 8:00 p-m.
At 202 Green Valley Rd.

Help wanted. EI Andar is looking for you!
Full/Part-time sales, will train. 457-8353

{

MANY |
NAMES 73,
PRESS #

KATE HITT

Fine Custom Printing

W
S

| Post Office Box 1038
| Capitola, California 95010
U.S.A.

408-728-4302 [in Corralitos]
408-475-5863 [in Santa Cruz]
i

A gmiling face after a day of play...

A full stomach after a family meal...
Watching their gleam of excitement
with each new discovery...

Knowing that our children are safe and
supported by people who care...

A foster parent's rewards are unmeasureable.

Be a Foster Parent!
Call 408-299-K1DS

Santa Clara County Department of ,
Family & Children’s Services

1725 Technology Drive
San Jose, CA 95110-1360
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T]ley Rant! Tlley Slam!

Tlley're Poets!

It may be a dog’s life, but the new poelry is hissing back

B

Poetry and Jazz in San Francisco. Photo, Paul Myers

“She rants! She raves! She crawls on the slage like

‘The Sex Goddess of the Western Hemisphere'..."”

—Description of slam champ poet Maggie Estep

F or the poet, life has always been rough. Why should that
be any different in hard times? Bt as television and video
drive literary arts further from the public’s interest, poets are
ranting and slamming their way into national awareness.
Poetry has survived by adapting, by making itself a means
for us to comprehend and resist in a fearful era. The new 90s
performance poetry is wild and nasty and fun. It has, as the
New York Observer said about the Nuyorican Poets Cafe, “the
vitality of vulgarity.”

I knew that poetry had gotten bolder when, two years
ago, my friend Claudia and I found ourselves under a spot-
light, slathering red and black paint on poet Gerardo Navarro’s
body while he ripped off his clothes and shouted the crescendo

18 AAA EL ANDARJune199 http://www.mercado.com

Nuyorican Poet Willie Perdomo.

by Julie Reynolds

lines of his Borders of the Mind spoken word performance. I
don’t know if it was a profound moment in the literary uni-
verse, but we remember it with a smile.

Groups such as the Nuyorican Poets, who inhabit a cafe
in New York’s Lower East Side, earn attention with their ag-
gressive street style. They don’t just read poems, they scream
them on stage, in videos and CDs. They host national poetry
slams—kind of poetic “Gong Shows”— where poets try to
outdo each other before they get ushered off the stage. Mean-
while, the transnational Taco Shop Poets have declared they
age “taking over taco shops” from Tijuana to San Francisco.

“We didn't like the usual space for poetry, coffee shops,” says

founder Adolfo Guzman, “so we combined the spaces where

people go for a product, food, and the space ‘where they go
for another product, poetry. We advertised and the people
came to places like Roberto’s Taqueria (in San Diego) to see
us. So we started a traveling group of poets.” Then there’s
intellectual sound byter Guillermo Gémez-Peiia, who calls
himself an “intercultural interpreter and reverse anthropolo-
gist.” Nuyorican Maggie Estep, the “snarling tutu” and post-
Madonna feminist who rants with a rock band, has been called
the leader of the spoken word pack.

Across the US, the press hails the new performance po-
etry as “exuberantly alive,” “immediate,” and “unpretentious,
articulate and tremendous fun.” The media don’t seem to care

Continued on 20



EFl Reveniton de

Es una vida

¢
“iEcha pestes! jDelira! Avanza en el escenario como la ‘Diosa
Sexual del Hemisferio Oeste’...”—Descripcién acerca de Maggie
Estep, campeona de slam poético

para el poeta la vida siempre ha sido borrascosa. ;Por qué
habria de ser diferente en estos tiempos del carajo? Pero como la
television y el video han alejado a las artes del interés del publi-
co, los poetas estdn despotricando y slammeando para conseguir
el reconocimiento nacional. La poesia ha sobrevivido gracias a la
adaptacion, ahora lo hace por la elaboracién de un significado
ayude a comprender y resistir esta peligrosa era. La nueva poe-

los Poelas

Poeta-performero Roberto Sifuentes. Foto, ©1996 Eugenio Castro

Julie Reynolds

sia-performance de los noventa es salvaje y sucia y divertida; tie-
ne, como el New York Observer dice acerca de Café de Poetas
Nuyoricans, “la vitalidad de la vulgaridad”.

Sabia que la poesia se habia vuelto mds audaz cuando, hace
dos afos, mi amiga Claudia y yo nos encontramos bajo un reflec-
tor, embarrando pinturas roja y negra sobre el cuerpo del poeta
Gerardo Navarro mientras €l rasgaba sus ropas y gritaba en
crescendo las lineas de su performance hablado Borders of the Mind
(Fronteras de la mente). No sé si fue un momento sublime en el
universoterario, pero nosotros lo recordamos con una sonrisa.

Grupos tales como los Poetas Nuyoricans, quienes habitan
un café en la parte mas baja del lado este de Nueva York, atraen la

de perro, pero la poesia esta ganando espacios

atencion con su agresivo estilo callejero. No sélo leen poemas, los
gritan en el escenario, en videos y en cidis. Son los anfitriones de
los slams de poesia —especie de concurso de poetas aficionados
donde los jueces suenan la campana para descalificarlos— pero
en este caso los poetas tratan de superar unos a otros antes de que
los abucheen y los bajen del escenario. Mientras tanto los Poetas
de las Taquerias de San Diego/ Tijuana han declarado que “estan
tomando las taquerias” de Tijuana a San Francisco. “No nos gus-
taban los lugares comunes para escuchar poesia, los cafés”, cuen-
ta Adolfo Guzman, “asi que empezamos a leer poesia donde la
gente asiste por otras razones, para comer por ejemplo. Comen-

Pase a 24
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if the writing is any good or not;
they're just enjoying the show. Bob
Holman, a founder of the
Nuyorican Poets, explained in a re-
cent interview that the definition of
poetry is “continually opening up...
Rap is poetry. Cowboy poets are
poets. American Sign Language is
just as much a poem as a Nobel
poem,” Holman says. “The business
of poetry, my dear, is busting
frames.”

Holman is director of the PBS
documentary on spoken word per-
formance, “Words in Your Face,” as
well as last spring’s popular five-
part public TV series, “The United
States of Poetry.”

“For poetry to survive,”
Holman told Associated Press, “it’s
got to kick itself into the next mil-
lennium—and television is the per-
fect medium for it.”

“Written poetry is in crisis,”
claims Gémez-Pena. “People are
not that excited about the written
word. It no longer appeals to our
perceptual challenges. So I do per-
formance. Video, CD-ROMs, cable,
the internet, ‘zines—whatever it
takes—that is the challenge.”

This is not the first time in the
modern era that poetry has hissed
back at its stodgy reputation. In the
1950s, San Francisco poet Lawrence
Ferlinghetti wrote, “The poetry
which has been making itself heard
here of late should be called street
poetry... It amounts to getting po-
etry back into the street where it
once was, out of the classroom, out
of speech departments, and off the
printed page.”

California poet Adrienne Rich
explains that poetry “has long been
a way for communities to come to-
gether. In the 60s, poetry played a
very important role. The African-
American community used poetry
and jazz a great deal, and in the 70s,
the women’s movement was burst-
ing forth with poetry. This kind of
thing [the performance movement]
has been around before. But now
the media is engaged. The younger
generation of performance poets
who have been influenced by MTV
and TV can be very good in dealing
with that media.” Most likely the
media is engaged because television
can admire its own reflection and
see it validated as art.

Cont. on 21

Taco Shop Poem

UN DIA VAS A PERDER LA CABEZA
Y NO TE VAS A DAR CUENTA

El masaje en mis manos

Se convierte en arte milenario.

El cuello de una dama fina

Para mi es pescuezo de gallina.
[erac]

Caen las perlas caniquientas
Hundiéndose muy dispuestas

En un mar rojo con fondo de vinil.
Después del gemido de satisfecha
Devuelvo la cabeza

Al son de "Muchas gracias’.

Y “Me siento més completa”,

Que mas esperaban de manos
enfrenadas

En Hollywooditan.

Adolfo Guzman

Well, let’s just say “poet” did not make it to Hispanic
Magazine's Top 100 Careers list. And if the stats about
shorter life span and suicide are true, we had to ask,
“Why do they do it?" Here are a number of better-
known poets and their answers.

SO,wWhy

“pdets

Adrienne Rich
Author of tons of books of poetry

| can't imagine not being one. |'ve written poetry since | was
a child. It's always been a way of getting a grasp of life that |
couldn't get any other way. For me, poetry is the ideal way to
understand what it means to feel joy, suffer, be ambivalent: to
exist in the world.

Do you make a living From it?

Not exactly. In a sense, with so many
books in print, if | did more readings,
| could live on my earnings as a poet.
Certainly, nobody becomes rich from
poetry. It's the least commoditized of
the arts. That keeps us -in a healthy
way- on the edge. It keeps us
skeptical about society.

Gulliermo Gémez-Pefia
Performance artist, MacArthur “Genius”

Victor Martfnez

= | little ki h
Ketbioe.of Cartogfor-a Hose When | was a little kid my mother

dropped a huge chile habanero in my
milkshake. | turned purple, and since
then, my life has never been the same. |
was forced to become a poet.

Also, | find poetry and performance have
been expedient ways for outcasts to get
their words out.

| was studying criminology, to be a detective, until | realized
you had to be a cop first. So, in my first lit class, Robert
Lowell had just died, and the teacher read one of his poems,
and | said, “This is what | want.” | asked myself “Which kind
of literature has the most weight? If I'm going to do this, |
want it to have weight.” Being a poet is not about fame or

money. It's about power. Do you make a living from it?

Yes.
Do you make a living from it?

I’'m on the verge of doing so. | do odd jobs.
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Photo credits: Gémez-
Pefa, ©96 Eugenio
Castro. Rich, Martinez

and Alarcén by janjaap.

lunaRobles, ©'93
Laverne Clark.

Maggie Estep
Nuyorican Poet and spoken word artist

the word cheese a lot.

| sort of wrote my first poem so that | could use

ary §
wthor of Who Wil Know Us?
nd Baseball in Aprl

Do you make a living from it?
I'm making a living doing something that's almost
unheard of. I'm very lucky it got trendy. (AP)

Margarita Luna Robles

Author of upcoming Things / Didn't
Know | Loved & Things | Don't Want
to Talk About

It allows me the freedom to do and
say anything | want. In no other
aspect of my life am | so free. In
poetry, | call it as | see it, and in daily
life, people aren’t that way.

Francisco X. Alarcén
Author of Snake Poems and De Amor Oscuro

What a question! If | want to get melodramatic—and | do— I'll say that poets
are condemned to be poets. You're making public something intimate. You
either have to be courageous or condemned to do it.

Do you make a living from it?
No. | wish | could. Well, | teach poetry, but | don't make a living writing poems.
Though | live through poetry.

Adolfo Guzmén
Taco Shop Poets Founder

Because | don't want to live that
long?... Really, the kind of poetry that |
do allows me to create a space where
I'm comfortable. Otherwise, where do
belong? Me being a Chicano. Me being
young at the end of the century. Me
being a witness to all the violence
against people with the same heritage

Do you make a living from it? as me.
| wish | could say | did.
I'm trying hard. Do you make a living from it?

No. Not at all..

Not everyone wants to get their
words off the printed page. Poets
like Rich who want their work read
are still with us. “When I got into
it,” says San Francisco poet Victor
Martinez, “it wasn't through perfor-
mance, it was from reading, even
poets who are dead. I never impro-
vise, but I do like to get up and read.
Some poets really like the perform-
ing. Juan Felipe [Herrera] is a mas-
ter. Victor Hernandez Cruz has the
heavyweight title.”

“When people read from pieces
of paper, we tend to call them po-
ets,” says performer John S. Hall.
“When some people memorize their
stuff, we call them performance art-
ists.” (Hall’s band, King Missile, is
known for their hit spoken word re-
cording, Detachable Penis.)

Because of their rap and punk
origins, and an immediacy that
writer Thomas Swiss sees in the
“poetics of presence,” the perfor-
mance poets have a forcefulness
and urgency that the printed page
rarely conveys. The performers of-
ten use angry, violent imagery: Bob
Holman talks about the “fist of po-
etry.” “Words burning crisp with
anger,” reads the self-promotion for
New York's Reg E. Gaines. Gomez-
Pefia is the “warrior for
Gringostroika,” Maggie Estep
“throws it back in your face,” and
the Taco Shop Poets are “cultural
guerrillas.” The very nature of the
poetry slam, where poets have to be
fast and clever or face the taunts of
the audience, has a gladiator end-
of-the-millennium harshness. “To
me, slams are grueling and fright-
ening,” says Martinez. A lot like life
in the 90s, and a lot like the new
poetry itself.

Even when their poems speak
of forceful ideas, due to their
method of delivery the paper poets
will always appear quieter and gen-
tler. This is not to say that poets who
write are out of style. They’'re mak-
ing a strong comeback, and plain
old poetry readings are on the in-
crease: a recent San Francisco Bay
Guardian listed several dozen read-
ings and open mic poetry events
during one week. “Thisis an incred-
ibly rich time for poetry in the US,”
says Adrienne Rich. “We are hear-
ing so many rich, diverse voices.
Anyone who cares about poetry
should be elated.” Maybe the re-
vival of live poetry has come about
because some people long to hear
someone say something, out loud,
with words; something that doesn’t
hide behind the jerky obscure video
images of MTV and all its offspring.
Of course, to others like Holman
and G6émez-Peiia, those video im-
ages often are the poetry.

s ‘ e’re at a reading in San

Francisco, part of a series called
“Los Bohemios” at Cafe La Boheme,
the soul of the Mission district.
There’s one of everything, or every-
body, here: old grey poets, stylish
young poets, and dried-up leftist
kind of poets. There are a lot of black
berets in this room.

Nobody in the place ever shuts
up. There is a clanking of wine
glasses and coffee cups and conver-
sation that never ceases, even as the
featured poet, Neeli Cherkovsky,
reads from his new book, Animal.
And he’s good. The ambient sound
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FEVER

| was educated by pain, as we all are, |
suppose,

a bellicose illness and pore penetrating
fever

bullied me to silence.

On a bed, huge as a life raft, floating
fire visited me with dreams of sweats
and spongings.

For two weeks, bloated and engorged
with delirium,

I lay curled on a bed, a cold pillow
dashed between my legs,

one moment shuddering with the slow
pull

of being born, another moment dieing
with a gnawing and tearing of little
teeth. And when,

finally, | awakened,

| found that | had travelled away

from age and height, and nearer to
fexture and understanding.

| discovered again the miracle of
balancing a direction

for my legs, and knew that life wasnt
just @ pause between commas, a throat
clearing phelgm,

but arms that when lifted in fever

echo back to their arched beginning.

Alfter a time, weightless and wandering,
a man arrives whole again,

like a boy beside a river, plucking off his
shoes,

and soaking the bread of his lungs in
the dense night

of a redwood forest, kneeling

to drink from the river of distances.

© Victor Mértinez

LOSING IT ON STAGE

..... | suddenly forget the script.

(I begin to improvise)

de-de-dear audience:

do you know where are we meant to
go fonight?

(long pause. | scream for the house
lights)

is there a hot concierto

somewhere in this unbearable city?
[no one answers)

where will | be at the end of this texte
[two people stand up and leave)

will | be deaf, mad or somewhat
incomplete?

(five more people leave)

will my oldest house sfill be standing?
will my adored mother ever refurn from
Thailand?

[people continue to walk out)

will my friends be dying of AIDS or
random bullets?

on whose breasts will | be resting next
century?

on whose land will | be resting for
good?

is it true that the very day | finish this
text

my heart will suddenly cease to
pound?

(total silence)

answer me!

fuckin’ answer me!!

[the theater is empty by now; | am
screaming at the top of my lungs)

I'm a religious creature affer all

| demand theological answers de yal!
(I adopt a fetal position on the ground
& begin to sob like a baby.)

pronto

cambio di locazione:

| wake up in a pink Holiday Inn hotel
room

who knows where chingados

the telephone is ringing

“Mr. Gémez, the people next door
have complained

that you or someone else in your room
or inside of you

is screaming obscenities in a foreign
language...”

| hang up. I'm out of ink & cigarettes . .

Guillermo Gomez-Peiia

© 1996

Excerpt from The Last Migration

The New World Border: Prophecies,
Poems and loqueras for the End of the
Century, City Lights Books, avail. July

becomes a murmur beneath the poetry that makes it friendly: it’s okay to
be human in the presence of this art—drink, walk around, say hi to your
friends.

Besides poets, there’s Tony Santiago, sax player. Tony tells the audi-
ence that he’s “happy to see the Bohemian intelligencia” and someone in
the crowd yells out, “Three generations!”

During a break, Tony tells me that he used to be a jazz musician, and
he’s out of work. He’s “forced to play with poets. Someday the poets will
catch on, some day,” he complains, “They don’t even give me bus fare.”
As Tony says this, someone offers to buy him a burrito. “Hey, I'm gettin’
paid! Honey, this conversation is over!” he says, as he tears down the street.

Guitarist Ignacio Reyes plays and Lupe Roman sings, along with a
guy in the audience who drums. There is an altar for San Francisco sculp-
tor/ poet Manuel Martin, who died just days before. The whole evening is
dedicated to him. The poet Carlos “Rumberos” Ramirez sings kids’ songs
in Spanish that have everybody cracking up.

Max Schwarz does a fast improv rap. It's about himself, a white guy,
and a black poet friend, Bill Strond, asking the Newark, New Jersey Police
for directions one night in the “wrong” part of town:

“Never ask a police officer for directions

There are, even with all the noise, moments in the evening when gusts
of emotion blow through the crowd; for example, when Jorge Argueta
passionately reads Martin’s last poem. You hear it and feel it: Manuel
Martin was loved.

Yet some people grumble when it’s over. “Motherf 1” com-
plains one who didn’t get to read. A woman excuses herself, saying, “I
guess poetry’s just not my thing.”

Argueta, the poet who organized the series, tells me that he was once
in the Midwest and was surprised to find one of his own books in a used
bookstore—for 25¢. “I didn’t know whether to laugh or cry,” Jorge says.”1
bought it and I gave it to someone who would read it.” “Why do poets
do it? People really don’t care about poetry,” says journalist Beatriz
Johnston-Herndndez, who is married to Jorge.

There are statistics that show that writers have “significantly” shorter
lives than other artists, and that they are more likely to commit suicide
than other people. In a New York Times article from November 14, 1994,
Johns Hopkins professor Kay Jamison claims that that writers are “10 to
20 times as likely as other people to suffer manic-depressive or depres-
sive illnesses, which lead to suicide more than any other mental disor-
ders do.”

In the Journal of Economic Psychology, (Economic Psychology? Now
that’s poetry!), a report by David E. Kaun shows that the average writer
lives to age 63.9, while other kinds of artists such as painters, dancers
and musicians all live to at least age 69.1, (with a high of 72.6 for photog-
raphers). “In seeking an explanation for these vivid results,” concludes
Kaun, “I have argued that the peculiar nature of the writer’s work pro-
vides little, if any, short term satisfaction, and to the contrary, some fair
amount of pain.”

“ Awaiting the knife of truth,” is how poet Ed Morales describes the life.

Adrienne Rich. Photo, janjaap

Max Schwarz. Photo, Paul Myers

When “Los Bohemios” is over, we step outside to six screaming sirens
in the rain at 24th and Mission: there’s been a shooting. We can’t go further,
because the cops haven’t grabbed the guy yet. He’s running up the street
with a gun. So we huddle in front of the cafe and wait. A woman tells us she
just left her friends at the corner of Capp St., where the shooting occured.
She hopes they’re all right. Another woman, Maria Rosa Galdamez, tells me
that the week before, transportation Secretary Federico Pefia was at that
corner celebrating the installation of new street lights. They’re supposed to
prevent crime.

Pappin’ / a English we make up as we go along
1urnin’ nouns into verbs / braids into crowns
and always fetchin’ dreams from a horizon
strewn with bones and flesh of those of us
Who didn't make it / whose smiles and deep
dark eyes / help us to continue to see

there's 0 much life here.

—itozake shange

Thank God poetry is kicking and screaming its way into our awareness.
It makes this decade bearable. It reminds us: this corner, this night, this rain,
these friends, our lives, have meaning.

And it’s a privilege to be alive. A
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Excerpt from PEOPLE OF WATTS by ntozake shange, from Aloud! Voices from the Nuyorican
Poets Cafe, published by Henry Holt



Poetry Cafes, Dives,

Web Sites, and Taco Shops

San José

Organizer Jorge Sanchez, who brought the Taco Shop
Poets here last year, is planning to bring the San
Diego/T) group back to Sanjo; and some new
readings throughout the year, such as Latino erotica.
Check Chacho's for updates; no times & dates yet.
Info: Jorge Sanchez, 408 293-1387.

June 8 7:30 pm

Weaving Words

MACLA/San José Center for Latino Arts
510 S. First St

San José

devorah major, Margarita Luna-Robles and the
participants in MACLA's Erasing the Margins women's
wirifing workshop. Admission $5. For a major poetry
experience, start here and then follow the crowd up to
catch the second half of Flor y Canto in SF (see next
listing).

June 8 8 pm

Flor y Canto

Benefit for Yolanda Lépez

Mission Cultural Center

2868 Mission St.

San Francisco

Poets Francisco Alarcén, José Antonio Burciaga, Llorna
Dee Cervantes, Juan Felipe Herrera, Victor Martinez,
José Montoya, Cherrié Moraga, Alejandro Murguia,
Margarita Luna Robles, and Elba Sanchez! AND
music by Fr. loco’s Conjunto Jalapefio, Jaqueline Rago
and the Jappenin’ Jarochos. The event benefits painter
Yolanda Lépez, who suffered a ruptured blood vessel
in the brain last month and is now recuperating.
Tickets $15, $10 kids/seniors at Galeria de la Raza,
la Pefa, and Mission Cultural Center

June 30

Dragon’s Breath Poetry Slam

Front St Pub

516 Front St Santa Cruz

Open competition—poets perform their own works for
randomly chosen judges from the audience. Audience
participation is encouraged. Registration 6:30 Info

335-3991

Futures

The Nuyorican Poets Cafe
Sept 26-28

Shepherdstown Center, VWV
Nov 20-23

Arizona State University

Tempe, AZ

ok Signings

PHOTO
Guillermo Gémez-Peiia
and friends perform some

© 1996 Eugenio Castro

Dangerous Border Games.

ing Workshop

ased performance artists dealing
literature (for video, radio and live
ivist literature and the politics of

&. Registration limited, advance

June 22 1 pm
Conversation with Gémez-Peiia

June 26 #:30 pm

City Lights Bookstore

261 Columbus Avenue

San Francisco

Author event for the release of The New World Border:
Prophecies, Poems and Loqueras for the End of the
Century, a collection of essays by Guillermo Gémez-
Pefia. Frek. Info: 415 362-8193

July 12-19

Art of the Wild

Writing With the Natural World

Squaw Valley, CA

A workshop with Francisco X. Alarcén and others,
presented by the Squaw Valley Community of Artists and
UC Davis Dept. of English 916 752-1658

New Boolcs

You read it here first, folks (maybe).
Guillermo Gémez-Pefia’s new
collection of all that stuff he does,
The New World Border: Prophe-
cies, Poems and loqueras for the
End of the Century, will be released
by City Lights Books in June. Victor
Martinez has a novel coming out
with Harper Collins, Parrot In the
Oven. Gary Sofo's new book Junior
College (Chronicle Books) in due in
the spring of ‘97. Francisco X. Alarcén’s first kids' book,
laughing Tomatoes and Other Spring Poems, will be
published in a bilingual version by Children’s Book Press.

Web Things

Taco Shop Poets

http:/ /multiple.inserfions.com/mi_himl/contrib/writing /
ivO8.htm

E-mail: chintolas@aol.com

The Nuyorican Poets Cafe

Aloud! Voices from the Nuyorican Poets Cafe is at
http: / /www.obs-us.com/
obs/english/books/holt/books/aloud /index.htm
Roberto Sifuentes, Guillermo Gémez-Peia
Una locura, complete with a cyberconfessional.
http://chico.rice.edu/CyberVato

Money for Poets

Poets and photographers from Santa Clara county are
invited to apply foré $2000 fellowship. Application
deadline July 24, 1996. Info: LoAn Do 408 998-2787.

Para el dia del padre...

MAKE YOUR OWN BEER!

..una cerveza a toda'

|
NOSOTROS OFRECEMOS: |
WE OFFER:

e Manual de mstruccmnes f
Instruction manual 4 -
' it

.

¢ Equipo
Equipment

e Seleccion en granos, levaduras,

extracto de malta y adltlvos
A great selection of grains,
malt extracts, and addltives.

Santa Cruz
- Homebrew
408 459-0178
1-888-244-BEER
1-888-244-2337

(tolifree call)

We accept: Discover e Visa ® American Express ® Mastercard

{ YOou are [1V1ﬂ

wu;h HIV/AL DS

our door
is a[ways

[ Pue[)[o /A\gainst /A\IDS

E1 Pueblo Against AIDS provides free
and low-cost services to people with HIV/AIDS.

We can help you cope with HIV/AIDS problems.
\We offer support groups for men and women.

All services are culturally designed
to meet your needs in English and Spanish.

Call for information about our confidential services.

E[ Pueblo /A\gainst /A\IDS
(408) 977-4562
Located in downtown San Jose
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5Estd embarazada?
sTiene hijos?

sTiene ingresos
moderados o bajos?

3Estd sin ingresos?
Llame 454-4339

Para informacién sobre:

¢ La Clinica Prenatal que ofrece cuidado a mujeres embarazadas a
través de MediCal.

® Programa de servicios prenatales.

* Exdmenes y vacunas gratis para nifios y jovenes menores de 21 afios si
tienenMediCal. Ofrecido por CHDP.

® Servicios médicos para nifios y j6venes menores de 21 afios que nacieron con
problemas fisicos o tienen algin problema fisico como resultado de una
enfermedad o un accidente. Ofrecido por CCS.

* Servicios de planificacién familiar.

® WIC: Servicios nufricionales para mujeres embarazadas y sus hijos.

e Pruebas genéticas y aconsejaria durante los primeros meses de embarazo.

Are you Pregnant?
Do You Have Children2
Do You Have Moderate to No Income?

Call 1-800 640-4169

For information about
e Prenatal care offered through MediCal ® Comprehensive
Perinatal Services Program e Free checkups and vaccines for
children under 19 or under 21 with MediCal, offered by CHDP o
Medical services for children under 21 who were born with
physical problems or are handicapped from an illness or acci-
dent, through the CCS program ® Family planning services
WIC: Nutrition services for pregnant women and their infants
and children ® Genetic festing and counseling during early

regnanc
e " Hecho por la Agencia de Salud del Condado d Santa Cruz.

Poetas Jorge Argueta y Neeli Cherkovsky. Foto Paul Myers

Hispanic Chamer of Commerce
of Santa Clara Valley
&
Microsoft

FREE ADMISSION

Please join Microsoft for a free introductory seminar on the busi-
ness advantages of using technology to plan and manage your
business. Demonstration products/concepts will include
Microsoft Windows 95, Office for Windows 95, and basic net-
working.

TUESDAY, JUNE 18, 1996

8:00am- 8:30am English Registration
8:30am-12:00am English Session
1:00pm- 1:30pm Spanish Registration
1:30pm- 5:00pm Spanish Session

REFRESHMENTS WILL BE PROVIDED

RSVP: 408 467-9890

For additional information, please contact
the Hispanic Chamber of Commerce of Santa Clara Valley at 467-9890

Sponsored by ELA\N DAR

24 AAA EL ANDARJune199% elandar@aol.com

Taco Shop Poem

IAlta luna en la noche de Tijuana,

oronda, gorda, descarada.

Presumida ciudad:

si la miras que baja para buscar mi esquina,

si acurruca -leve bajo el alero de mi casa,

si desciende hasta el mar,

si se mete en mi cama y mefe el pie en el agua,
ciudad, no te acongojes,

no quieras deslumbrarla,

no me quieras quitar esta cuchilla que abre la noche
&n dos,

que se desangra oronda, gorda, descarada,
alta luna en la noche de Tijuana.

Alfonso Garcia Cortez

(de: “Elegias Postergadas”. Editorial La Tinta del
Alcatraz, Toluca, México, 1994)

viene de 19

zamos a anunciar las lecturas de poesia y la gente asistia, lugares como Roberto’s Taqueria (en San Diego)
a donde la gente nos iba a ver. Asi es como fundamos un grupo de poetas errantes”. Guillermo Gémez
Pena, intelectual, sound byter, se llama a si mismo un “intérprete intercultural y antrop6logo inverso”. Y la
nuyorican Maggie Estep, “la faldita grufiiente de ballet”, feminista post-Madonna que declama a toda
voz con una banda de rock, ha sido llamada la lider de la manada de la palabra hablada.

A lo largo de Estados Unidos, la prensa ha descrito a la nueva poesia-performance como
“exuberantemente viva”, “inmediata” y “sin pretenciones, articulada y tremendamente divertida”. No
parece que a los medios les preocupe si la redaccion es buena o no; solo disfrutan el show. Bob Holman,
uno de los fundadores de los Poetas Nuyoricans, en una entrevista reciente explicé que la definicién de
poesia estd “expandiéndose continuamente. .. Rap es poesia. Los poetas vaqueros son poetas. El Lenguaje
Norteamericano de Signos para Sordomudos es tan poema como un poema Nobel”, dice Holman. “El
negocio de la poesia, querida, es romper las etiquetas.”

Holman es director del documental del Servicio Publico de Transmisién PBS, por sus siglas en in-
glés, sobre el performance de la palabra hablada, “Words in Your Face” (Palabras en tu cara), asi como de
la popular serie televisiva “The United States of Poetry” (Los Estados Unidos de la Poesia), que consté de
cinco capitulos y fue transmitida la primavera pasada

“Para que la poesia sobreviva” Holman dijo a Associated Press “debe entrarle al préximo milenio —
y la television es el medio perfecto para ello.”

“La poesia escrita estd en crisis” reclama Gomez Pefia. “La gente no estd tan interesada en la palabra
escrita. Ya no atrae a nuestros desafios perceptuales. Por eso hago performances. El video, los CD-ROM, el
cable, el internet, las revistas independientes —lo que sea necesario— ése es el desafio.”

No es la primera vez en la exa moderna que la poesia ha autocriticado su indigesta reputacién. En
los afios cincuenta Lawrence Ferlinghetti, poeta originario de San Francisco, escribié “La poesia que
tltimamente se hace oir por estos rumbos deberia ser llamada poesia callejera... Equivale a regresar a la
poesia a la calle donde alguna vez estuvo, fuera del salén de clases, fuera de los departamentos de decla-
macion, fuera de la pagina impresa.”

La poeta californiana Adrienne Rich explica que la poesia “ha sido por mucho tiempo una manera
de que las comunidades se unan. En los afios sesenta, la poesia jug6 un papel muy importante: la comu-
nidad afro-norteamericana utiliz6 en abundancia la poesia y el jazz, y en los afios setenta el movimiento
feminista estuvo repleto de poesia. Este tipo de manifestacion (el movimiento del performance) ha existi-
do anteriormente, pero ahora los medios de comunicacion estan cautivados. La generacién més joven de
poetas del performance, quienes han sido influenciados por MTV y la television, pueden tener buenas
relaciones con los medios.” Es probable que los medios de comunicacién estén atrapados por su propia
imagen, porque la televisién puede admirar su propio reflejo, validado como arte, en los jévenes videopoetas
high-tech.

Pero como Rich no todos quieren que las palabras desaparezcan de la hoja impresa. Todavia existen
poetas que quieren que su trabajo sea leido. “Cuando empecé con esto” dice el poeta sanfranciscano
Victor Martinez, “no existia el performance, se hacia a través de la lectura, incluso de poetas que estin
muertos. Nunca improviso, pero me gusta levantarme y leer. A algunos poetas les gusta mucho hacer
performances. Juan Felipe (Herrera) es un maestro. Victor Herndndez Cruz tiene el titulo de peso comple-
to”.

“Cuando la gente lee de las hojas de papel, tendemos a llamarlos poetas” dice el performero John S.
Hall. “Cuando memorizan sus textos, los llamamos performeros”. (La banda de Hall, King Missile, es
conocida por el éxito de su grabacion de palabra hablada Detachable Penis —EI pene desmontable—).

Debido a sus origenes en el rap y el punk, y una inmediatez que el escritor Thomas Swiss ve en “la
poética de la presencia”, los poetas del performance tienen la contundencia y la urgencia que la pagina
impresa raramente comunica. Los performeros con frecuencia utilizan la imagineria del enojo, de la vio-
lencia: Bob Holman habla acerca del “pufio de la poesia”. “Las palabras se queman junto con el enojo” se
lee en la autopromocién de Reg E. Graines en Nueva York. Gomez Pena es el “guerrero de la Gringostroika”,
Maggie Estep “te lo echa a la cara” y los Poetas de las Taquerias son “guerrillas culturales”. La verdadera
naturaleza del slam poético, donde los poetas tienen que ser rapidos y brillantes o tienen que encarar las
burlas de la audiencia, tiene una dureza de gladiador de final de milenio. “En mi opinién los slams son
agotadores y provocan espanto”, dice Martinez. Muy parecidos a la vida de los noventa y muy parecidos
a la poesia en si misma.

Aftin cuando sus poemas hablan de ideas fuertes, debido a su método de entrega, los poetas de papel
siempre aparecerdn maés tranquilos y gentiles. Esto no quiere decir que los poetas que escriben estan
pasados de moda. Estan regresando con paso firme y las lecturas de poesia a secas, como las de antes, se
estan incrementando: una edicion reciente del Bay Guardian de San Francisco list6 varias docenas de lec-
turas y eventos abiertos de poesia durante una semana. “Este es un momento increiblemente fértil para la
poesia en los Estados Unidos”, dice Adrienne Rich. “Tenemos muchas voces sustanciosas y diversas.
Deberian estar euféricos todos aquellos a quienes les importa la poesia”. Quizés el despertar de la poesia
viva ha ocurrido porque algunos ansian oir a alguien decir algo, en voz alta, con palabras; algo que no se
oculte detras de las oscuras y espasmédicas imagenes de video de MTV y toda su descendencia. Por



supuesto, para otros como Holman y Gémez Peiia, estas image-
nes seguido son poesia.

E stamos en una lectura en San Francisco, la cual forma parte
de la serie llamada “Los Bohemios” en el café La Boheme, el alma
del distrito de la Misi6n. Aqui hay un poco de todo: poetas enve-
jecidos, jovenes poetas estilizados, poetas del tipo izquierdoso
que parecian extintos. Se ven muchas boinas negras en este lu-
gar.

Aqui nunca nadie se calla. Se oyen cémo chocan las copas
de vino y las tazas de café y la conversacién nunca cesa, incluso
cuando el poeta que acaba de ser presentado, Neeli Cherkovsky,
lee extractos su nuevo libro Animal. Es un buen poeta. El sonido
ambiental se hace amigable: se convierte en un murmullo debajo
de la poesia, esta bien ser humano en presencia de este arte, be-
ber, andar por ahi, saludar a los amigos.

Ademis de los poetas esta Tony Santiago, un saxofonista.
Tony dice a la audiencia que “esta contento de ver la intelligentsia
bohemia” y alguien del publico grita “jTres generaciones!”

Durante un descanso, Tony me dice que fue miisico de jazz
y que estd sin chamba. “Estoy obligado a tocar con poetas, los
poetas algiin dia se hardn populares” se queja, “ni siquiera me
dan para el camién.” Al decir esto Tony alguien se ofrece a com-
prarle un burrito. “jMe’stdn pagando! jQuerida, se acab6 esta
conversacion!” dice mientras se precipita hacia la calle.

El guitarrista Ignacio Reyes toca y Lupe Romdn canta, junto
con uno de la audiencia que el tambor. Hay un altar para el es-
cultor/poeta sanfranciscano Manuel Martin; quien muri6 hace
pocos dias. Toda la velada esta dedicada a él. El poeta Carlos
“Rumberos” Ramirez canta canciones para nifios en espafol y
hace que todos se mueran de risa.

Max Scharwz realiza una répida improvisacién de rap. Es
acerca de si mismo, un blanco, y su amigo el poeta negro Bill
Strond, quienes estdn en la parte “peligrosa” de Newark, Nueva
Jersey y piden a la policia que les indique cémo llegar a cierto
lugar:

“Nunca le pidas a

un policia que te ayude

en especial

$i o eres como ellos

¥ o somos como ellos

jqué estan haciendo aqui?
ellos preguntan

somos poetas decimos

¥ uno de ellos dice, bueno, a ver
jddnde estdn publicados?

jun tira preguntandome dande
estoy publicado!

lienes que alimentarlos con la
verdad como a un bebé

s le da comida.”

Parece que Max no deja de
respirar. Después de ir por todos
lados hablando de politica, vida

¥ "leshianas y poetas”

pegresa al tema de la tira:

“iRevisan todo el coche y no leen
nuestros poemas!. . .

nos dicen, éste fue el episodio mds <
interesante en nuestra

carrera policiaca.”

Max tepmina con “Estar vivo es
un privilegio”.

Junto con todo el ruido, hay momentos de la noche cuando
rafagas de emoci6n flotan sobre el piiblico; por ejemplo, cuando
Jorge Argueta lee apasionadamente el tiltimo poema de Martin.
Lo oyes y lo sientes: Manuel Martin fue amado.

Algunas personas refunfufian cuando la velada se termina.
“iChingada madre!” reclama una mujer que no alcanzé a leer,
después se disculpa diciendo “Creo que la poesia no es lo mio”.

Argueta, el poeta que organizo las series, me dijo que una
vez estaba en el medio oeste y se sorprendi6 al encontrar uno de
sus propios libros en una libreria de viejo— por 25¢. “No sabia si
reir o llorar”, dice Jorge. “Compré el libro y se lo di a alguien que
sabia que lo leeria.” “;Por qué los poetas se dedican a esto? En
realidad a la gente no le importa la poesia”, dice la periodista
Beatriz Johntson-Herndndez, quien esta casada con Jorge.

Hay estadisticas que muestran la tendencia “significativa”
de los escritores a tener vidas mas cortas, comparados con otros
artistas, y que tienen mayor probabilidad de cometer suicidio que
otras personas. En un articulo del New York Times del 14 de no-
viembre de 1994, Kay Jamison, profesor en Johns Hopkins, recla-
ma que los escritores tienen “10 o 20 veces mas probabilidades
que otras personas a sufrir maniaco-depresion o enfermedades
depresivas, lo cual conduce més al suicidio que cualquier otro
desorden mental.”

En el Periddico de Psicologia Econdmica (3 Psicologia Econémi-
ca? eso si que es poesia) un informe de David E. Kaun muestra
que el promedio de vida de los escritores es de 63.9 afos, mien-
tras otros tipos de artistas, tales como pintores, bailarines y miisi-
cos viven 69.1 afios como minimo (con un indice de 72.6 para
fotégrafos). “En la biisqueda de una explicacion para estos resul-
tados vividos” concluye Kaun “Arguyo que la naturaleza pecu-
liar del trabajo del escritor proporciona poca, si es que alguna,
satisfaccion a corto plazo y por el contrario, estd acompanada de
una buena cantidad de dolor.”

“Esperando el cuchillo de la verdad”, es como el poeta Ed
Morales describe la vida.

C uando “Los Bohemios” se termina, salimos y se escucha el
aullido de seis sirenas bajo la lluvia en la intersecci6n de la calle
24 y Mission: ha ocurrido una balacera. No podemos ir més all3,
porque todavia no han agarrado al tipo que dispar6. Este corre
en la calle con una pistola. Nos amontonamos en frente del café y
esperamos. Una mujer nos dice que acaba de dejar a sus amigas
en la esquina de la calle Capp, donde ocurri6 la balacera. Espera
que estén bien. Una mujer parada a mi lado, Rosa Maria
Galdamez, me dice que una semana antes, el secretario de Trans-
porte, Federico Pefia, estaba en esa esquina celebrando la instala-
cién de nuevos postes de luz. Supuestamente son para prevenir
el crimen.

Papeands / un inglés que se hace al andap
transformando cosas en verbos/ trenzas en coronas

y arrasirando siempre suedios del horizonte
esparcidos con huesos y carne de aquellos de nosotros
fue no a hicieron / cuyas sonrisas y profundos

0j08 0scuros / nos ayudan a seguir viendo

fiay tanta vida aqui.

—filozake shange

Gracias a Dios la poesia esta de regreso y gritando para que
la reconozcamos. Hace esta década soportable. Nos recuerda: esta
esquina, esta noche, esta lluvia, estos amigos, nuestras vidas, tie-
nen significado.

Es un privilegio estar vivo.

Traduccion: Consuelo Alba y John Speyer

Extracto de PEOPLE OF WATTS (Gente de Watts) de ntozake shange, to-
mado de Aloud! Voices from the Nuyorican Poets Cafe, Henry Holt.

En el Café la Boheme Foto, Paul Myers
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EN ESTA PRIMAVERA...
iRECICLE PASTO!

El reciclaje de pasto es el procedimiento natural que permite que
la hierba cortada se quede en el suelo cuando la corta. Los restos
del pasto se descomponen rapidamente y de ellos se desprenden
valiosos nutrientes que se integran nuevamente al suelo. ;Por qué
pagar por botes extra de basura para mandar el pasto cortado al
basurero? {El reciclaje de pasto es facil y funciona!

X

Coémo reciclar pasto:

1. Usted puede reciclar pasto con la mayoria de las cortadoras. La
bolsa de recoleccién puede quitarse para permitir que el pasto
cortado caiga en el suelo. Sin embargo, si su cortadora no tiene:
un tapa de seguridad cubriendo la entrada donde la bolsa se
conecta con el ducto, péngase en contacto con su expendedor
local para adquirir un pieza de reajuste.

2. Siga la regla 1/3 —Corte su pasto con frecuencia, de esta
manera no més que 1/3 de longitud del pasto se corta en cualquier
ocasién.

3. Si es tiempo de comprar una cortadora nueva, considere la
adquisicién de una cortadora de mantillo. Las cortadoras de
mantillo tienen una accién de cuchilla adicional, la cual corta el
pasto en piezas mas pequefias y las impulsa hacia el suelo.

Este es un mensaje del Ayuntamiento de Watsonville.
Para mayor informacién por favor llame al 728-6094.

\
ANBINO

No tire su dinero a la basura
le pagamos un dineral por:
*Botes de Aluminio *Cobre
*Vidrio

*Plomo

D & D RECYCLING

710-B Walker St. Watsonville
722-3597

*Radiadores

*Aluminio
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Aprendiendo a reciclar con los EcoEquipos

Luiz Rodrigues Folo janjaap

Robin Atwood

nspirada por la Conferencia Ecolégica “Cumbre de

la Tierra” celebrada en Rio de Janeiro en 1992, en

Santa Cruz una red de personas comprometidas tra-
bajan para establecer los estindares de la Conferencia,
a través de la organizacion de Ecoequipos, e influenciar
el plan general del condado.

Los conceptos y las practicas de la sustentabilidad
estan ganando terreno. Los ecoequipos (grupos peque-
fos de amigos, companeros de trabajo, familiares o ve-
cinos) trabajan a partir de los lineamientos expertos
aprendidos en seis reuniones, las cuales se llevan a cabo
mensualmente, en donde aprenden a reducir basura, eli-
minar el desperdicio de agua, mejorar la eficiencia de la
energia doméstica, mejorar el uso del transporte y mas.

Jeanne Nordland, residente del condado de Santa
Cruz, asisti6 a la conferencia de Rio y trajo los
“Estandares de Desarrollo Comunitario Sustentable” y
la “Campana de Estilo de Vida Sustentable” para po-
nerlos en marcha. “Después de la Cumbre de la Tierra
senti que necesitaba iniciar un didlogo en nuestro con-
dado acerca de lo que en realidad significa
sustentabilidad”, coment6 Norland.

El programa EcoEquipo del Plan Global de Accién
fue otra parte del didlogo. “Esta es la parte que ayuda a
las personas a establecer y practicar los habitos del esti-
lo de vida sustentable”, agrega. El programa EcoEquipo
gano el reconocimiento del Concejo de Presidentes en
Desarrollo Sustentable y el Programa del Medio Am-
biente de las Naciones Unidas como la mejor manera
para que los individuos cambien su relacién con los re-
cursos naturales.

“Es un esfuerzo continuo” y Norland agrega , “no
hay soluciones méagicas, ni panaceas... se tienen que ha-
cer cambios. Necesitamos salir del modelo establecido
y entrar a la mentalidad del cambio continuo.”

Pat McVeigh, enfermera quirtirgica y participante
en un EcoEquipo en Santa Cruz, ayuda a desarrollar los
mecanismos para preciclaje acelerado, reciclaje, reduc-
cién y un nuevo enfoque para reusar materiales en su
lugar de trabajo, el Hospital Dominican de Santa Cruz.
El equipo de accién ecolégica del hospital combina los
esfuerzos de los departamentos de administracién, en-
fermeria, limpieza y alimentos. “Tenemos gente activa
y comprometida, y lo que escogemos para comprar tie-
ne un efecto en lo que se produce”, comenta McVeigh.
El mandato del Condado de Santa Cruz que establece
la meta de la reduccién del basurero al 50% es un factor
importante en los esfuerzos para reducir el desperdicio

del hospital. “Estamos mucho mas motivados desde que
se dict6 este mandato, y lo tomamos como un desafio”,
comenta McVeigh.

Los cambios han arrojado asombrosos resultados.
“Casi el 25% del desecho no se envio al basurero.” El
estimado de los beneficios totales del programa de re-
duccién de desechos en el Hospital Dominican repre-
sentaron casi $70,000 s6lo durante el afo pasado.

McVeigh es miembro activo del comité del medio
ambiente para la Asociacién Nacional de Enfermeras
Quirtrgicas. “Es muy alentador saber que, alo largo del
pais, la gente que se dedica al cuidado de la salud se esta
poniendo en contacto con una visién comiin de hacer la
diferencia.”

“Parte del reciclaje es que tiene que ser accesible,
facil y obvio”, recomienda ademds “por fortuna tene-
mos un gobierno local que apoya y refuerza las practi-
cas que los ecoequipos recomiendan”.

Luiz Rodrigues, residente de Santa Cruz, descubri6é
los ecoequipos cuando trabajaba protegiendo los arreci-
fes de corales en Key West. “Fue interesante darse cuen-
ta como cada cosita estd conectada”, comenta. “Me vol-
vimds atento acerca de los productos que uso en la casa,
la utilizacién de energia, asi como el reciclaje; la meta es
la misma: proteger los recursos.”

Rodrigues ademads trabaja con el aspecto de la
sustentabilidad en su trabajo con International Health
Programs (Programas Internacionales de Salud) en San-
ta Cruz, “Lo que me emociona es que soy capaz de com-
partir informacién.” La politica de los IHP, por sus si-
glas en inglés, incluso apoya un programa de reciclaje
en la adquisicion: “Compramos localmente, compramos
productos reciclados. Poco a poco de verdad estamos
cambiando las cosas. Ahora la gente viene y nos pre-
gunta como puede participar.”

Rodrigues también asisti6 a la Cumbre de la Tierra.
Dice que mientras reconocer la causa de la degradacion
del ambiente es el principio, “el problema principal es la
sobreutilizacién de recursos. Una cantidad tremenda de
cosas se va a los basureros, y esto pone mas tensién en el
planeta, el ambiente y nuestra salud”, dijo. “Entre mas
reciclemos... es una manera de ser responsables.”

Para saber mds acerca del Plan de accion Global para la Tierra
y su Programa de Ecoequipo llama a Ecology Action (Accion
Ecoldgica) del Condado de Santa Cruz al 427-1357. Investi-
gacion y publicacion apoyada en parte por el Programa de Becas
para la Reduccion de Desperdicio del Condado de Santa Cruz
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Learning to Recycle With Eco-Teams g',p»\‘) P

Robin Atwood

a network of committed people is working to establish the conference’s

standards in Santa Cruz, from organizing EcoTeams, to influencing the
county’s general plan. The concepts and practices of sustainability are
gaining ground.

Ecoteams (small groups of friends, coworkers, family members, or
neighbors), work using expert guidelines over the course of six monthly
meetings, learning to reduce garbage, eliminate water waste, improve
home energy efficiency, use better transportation and more.

Santa Cruz county resident Jeanne Nordland attended the Rio con-
ference and brought the “Sustainable Community Development Stan-
dards” and the “Sustainable Lifestyle Campaign” back home with her.
“ After the Earth Summit I felt I needed to start a conversation in our county
about what sustainability really means,” she said.

Bringing Global Action Plan’s EcoTeam program to the county was
another part of that conversation. “This is the part that helps people es-
tablish and practice sustainable lifestyle habits,” said Nordland. The

EcoTeam program has earned
‘the recognition of the
"President’s Council on Sustain-

able Development and the

United Nations’ Environment

Program as the best way for in-

dividuals to change their rela-
tionship to natural resources.
“It's a continuous effort,”

Nordland agrees, “there is no
magic pill, no panacea...it takes
making shifts. We need to get
out of the fix-it mode and into
the continuous change mode.”

Santa Cruz EcoTeam par-
ticipant Pat McVeigh is helping
to fuel an accelerated
precycling, recycling, reducing,
and reusing approach at Do-
minican Hospital in Santa Cruz,
where she is a surgical nurse.
The hospital’s ecology action
taskforce combines the efforts of
management, nursing,
housekeeeping and food ser-
vices departments. “We have ac-
tive and committed people here,
and what we choose to buy has
an effect on what is produced,” said McVeigh. Santa Cruz County’s man-
datory 50% landfill reduction goal is a big factor in the facility’s efforts to
cut down on waste. “We have become a lot more motivated since the man-
date, taking it as a challenge,” she said.

The changes have brought about impressive results. “ About 25% was
immediately diverted form the landfill.” The estimated account of total
benefits from the waste reduction program at Dominican represented
nearly $70,000 last year alone.

McVeigh is an active member of the environmental committee for
the National Association of Operating Room Nurses. “It’s particularly
encouraging knowing that, across the country, health care resources people
are connecting with a common vision of making a difference.”

“Part of recycling is that it has to be available, easy and obvious,” she
recommends, adding, “fortunately we have a local government that sup-
ports and strengthens the practices that the Ecoteams recommend.”

Santa Cruz resident Luiz Rodrigues discovered EcoTeams while work-
ing to protect coral reefs in Key West. “It was interesting how all the little
points just kind of connected,” Rodrigues said. “I became more concerned
about the products I use at home, energy utilization, recycling as well; the
goal is the same—protecting resources.”

Rodrigues also works at sustainability at his job with International
Health Programs in Santa Cruz, “This is what excites me, how I am able to
share the information.” IHP’s policy even supports a recycling program
in purchasing: “We buy local, buy recycled. Slowly we have really changed
things a lot. People now come and ask how they can participate.”

Rodrigues also attended the Earth Summit. He says while recogniz-
ing the cause of the degradation of the environment is a start, “the main
problem is over-utilization of resources. A tremendous amount of stuff is
going to the landfill, and this is putting major stress on the planet, the
environment, and on our health,” he said. “The more we recycle...it’s one
way to be responsible.”

I nspired by the 1992 Earth Summit ecology conference in Rio de Janeiro,

"How do | carry 50 Ibs. onfo an airplane?”
—Luiz Rodrigues. Photo janjaap.

To find out more about There's a Global Action Plan for the Earth and their EcoTeam
Program call Ecology Action of Santa Cruz county at 427-1357.

This series of ecology forum articles is partially funded by a grant from the County
of Santa Cruz, Public Works Department.
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Usted tiene una Cita
Importante con Carolina

Carolina lo ayuda a llenar
solicitudes de Inmigracién,
Ciudadanfa, Cartas de
Trabajo, Divorcios,
Bancarrota, Income Tax,
Auditorias, Reportes'de
Negocios, Traducciones,
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FLORES & BARRIOS :.

ATTORNEYS AT LAw
(408) 292-3400

79 DEVINE ST.
SAN Josg, CALIFORNIA

SIRVIENDO A LA COMUNIDAD HISPANA
DURANTE MAS DE 20 ANOS.
CONSULTAS EN ESPANOL
LLAME LAS 24 HORAS

Consulte en espariol con nuestros abogados
sobre los siguentes casos:

BANCARROTA, COMERCIAL, CRIMINAL, DERECHOS DE
EMPLEADOS, DESPIDE INJUSTO DEL TRABAJO, DIVORCIO,
ASUNTOS DE LEY FEDERAL, DANOS CAUSADOS POR ACCIDENTES,

BIENES RAICES, COMPENSACION A TRABAJADORES.

BANKRUPTCY, COMMERCIAL, CRIMINAL, EMPLOYMENT LAW,
WRONGFUL TERMINATION, FAMILY LAW, FEDERAL PRACTICE,
PERSONAL INJURY, REAL ESTATE, WORKERS COMPENSATION

ACCIDENTS/ACCIDENTES

20 Years Experience/20 Afios de Experiencia

e Personal Injury Accidents
Accidentes y Lesiones Personales
e Free Consultation/ Consultas Gratis
e Fee Charged Only on $§ Recovered
Se Cobra Honorarios S6lo del $$ Recibido

ZAZUETA LAW OFFICE

160 W. Santa Clara St.,
m 12th. Floor (at San Pedro St.)
San José

Fernando Zazueta

‘ he Ultimate

S ERIENEE

bnso:.:

VICTOR M. CAMPOS
Testamentos
Criminal Law
Civil Litigation

Hablamos Espariol
Member: Who's Who among

5 : ' Hispanic Americans
The New Peruvian Restaurant raeE
in Downtown San José!! 425-7400

Catering, Meeting Room and Banquets 916 Soquel Ave.,

87 East San Fernando St. Suite A
993-9793 Santa Cruz
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Sam Quifiones

SAN MIGUEL DE
ALLENDE, MEXICO

America’s crackdown on illegal im-
migrants is finding an odd echo in
this sleepy town in central Mexico.
Townspeople are up in arms over
the growing number of illegal
Americans living here.

Last month, just after the vid-
eotap€ of Riverside County sheriffs
beating Mexican immigrants aired
nationwide, the town vented its feel-
ings in an anti-U.S. immigrant
march. About 150 residents —
mainly farmworkers and people
with relatives in the United States
— demanded the ouster of illegal
American immigrants. They
claimed that Americans buy homes
and rent them out without paying
taxes on the proceeds, as required
by law. Others, they say, work with-
out visas or exploit Mexican work-
ers by nof paying them overtime.

Americans who live here dis-
pute the claims.

“Nobody will hire us without
proper documentation,” says
Sareda Milosz, who moved to
Mexico from California 20 years ago
and now edits the town’s English-
language newspaper, Atencion San
Miguel. “There may be two or three.
But most everybody around here
who’s working is definitely docu-
mented.”

All this is a growing cause for
concern in a town where the main
activities seem to be shopping and
sipping coffee.

San Miguel looks more like a
travel poster than anything else. Its
winding cobblestone streets are
lined with restaurants, stores with
hand-crafted goods, and brightly
painted homes. A tranquil central
plaza abuts a multi-spired church
that is majestically lit at night.

So why has this picture post-
card town turned the American im-
migration debate on its head?

San Miguel — pop. 80,000 —
has perhaps the largest number of
U.S. immigrants per capita of any
town in Mexico. About 2,500 for-
eigners live here year-round, most
of them retirees from the U.S. They
are joined by several thousand more
during the winter — mostly snow-
birds and art and language students.

U.S. immigration here began in
the 1940s, when San Miguel was a
hangout for artists and bohemians
of every stripe. Neal Casady, the
model for the central character in

St st st sl st b s ARLT T

Jack Kerouac’s “On the Road,” died
in San Miguel in 1968.

Today Americans have insinu-
ated themselves into town life. The
mayor’s mother is American.
Americans are moving forces be-
hind a variety of clubs that offer ser-
vices to old people and children.
They are important employers of
maids and gardeners. Some now
own businesses. Many own homes.
The fact that Americans own some
of the nicest, oldest homes in San
Miguel rankles a number of resi-
dents.

Meanwhile, the buying power
of the Americans has made life in
San Miguel expensive by Mexican
standards. In addition, people here
complain that many landlords rent
only to Americans, who are more
likely to be gone in six months.

Prices for real estate and cars
are in dollars. Signs announcing
their sale are always in English.
“Some people have been here 20, 25
years and still don’t speak Spanish,”
complains Eduardo Lera, owner of
a computer store and a member of
the San Miguel Citizens Forum,
which sponsored the march last
month.

Still, there’s a conviviality in
San Miguel that only the American
immigration debate, and the River-
side beating have undermined. The
march left Americans feeling un-
easy, according to Milosz. “I felt
embarrassed and threatened at the
same time,” she says.

Since then, the issue has settled
below the surface of town life.

“They’re treated well here,”
says Eric Ramirez, one of the
march’s organizers. “What we’d like
is that our people be treated the
same way over there.”

Currently the march'’s organiz-
ers are gathering documentation on
illegal American immigrants but
they’re not sure what they will do
with it. The Mexican government
has as much interest in keeping ille-
gal Americans out of the country as
it does in keeping Mexicans in,
which is to say very little. And San
Miguelenses have no say in what
goes on north of the border.

All of which leads some towns-
people to fear the frustration will
grow “into some kind of retaliation
(against Americans),” Ramirez says.

“People are truly mad. They
come here two or three times a day
to see what else can be done. They
keep hearing about mistreatment up
there,” he notes. “But we also know
that we need (the Americans).”

© 1996 Pacific News Service



The Month of Gemini

by Shaman

Gemini (May 21 - June 20)

As the summer heats up, so will you. The po-
tential for hot passion and romance is there,
but so is the heat of anger and over emotion-
alism. You will need to balance these two
forces carefully, or people may turnanugly 7
heat back on you.

Cancer (June 21- July 22)

Serenity may finally come your way. Planning a long
vacation, a weekend trip, or even an hour or two for a
frivolous excursion may be just what you need to put
your problems in perspective. You could discover that
things aren’t as unsolvable as you think.

Leo (July 23 - August 22)

How many times does someone have to tell you not to carry the burdens of
the world on your shoulders before you listen? Figure out what is most im-
portant to you and pursue that cause with extra diligence. Let some other
projects go. No sense in doing a number of sloppy jobs when you can accom-
plish a couple of tasks with precision.

Virgo (August 23 - September 22)

Unrequited love is looming over your head. It’s time to work up the gump-
tion to talk to that beautiful stranger you've been noticing these past months.
Who knows, it may lead to nothing, but it could develop into an exciting
romance.

Libra (September 23 - October 22)

Iknow you've been wanting to lavish gifts, meals, and treats on friends loved
ones, but do remember you have a limited budget. Watch your finances now
so you don’t get yourself into trouble when the bills come. Think of the nice
things you can do for others that won’t cost the bank.

Scorpio (October 23 - November 21)

Worry less about thinking and more about doing. Though you normally
have no problem making decisions, for some reason you've been fixating too
long on things you could have taken care of months ago. Bring that spontane-
ity out.

Sagittarius (November 22 - December 21)

Who says you need to intervene in someone else’s problems? If it doesn’t
involve you, best to mind your own business. You can always be a good friend
by just listening. People aren’t always ready to hear the truth, and if you tell
them before they’ve asked for it, you may wind up losing friends.

Capricorn (December 22 - January 19)

The sun is out, so get outside. Turn the television off, go outside, take a walk,
go swimming, go have some active fun. You can vegetate when the rain comes
back. Now is a good time to start that exercise program you’ve been postpon-
ing.

Aquarius (January 20 - February 18)

This month you're the opposite of Scorpio. Spend more time looking before
you leap. Spontaneity and excitement aren’t in order just now. Be sure to think
through all of the pros and cons before you take that next adventure.

Pisces (February 19 - March 20)

Is that more love I see on your horizon? If you're in a relationship now, be
ready for spending more time learning about each other in positive ways. If
you're single, look around you. Somebody wants to tell you something but is
too shy. Make the first move.

Aries (March 21 - April 20) :

You've been much too self-indulgent lately. It's time to give back to those you
ask too much from. Treat someone to dinner. Better yet, volunteer for a com-
munity project. No time like the present to discover how nice it is to give as
well as receive.

Taurus (April 21 - May 20)

You may have experienced some personal turmoil lately, but it's easy to take
care of. If you're still having the same argument over and over, stop and try to
see from the other person’s point of view. Compromise is closer than you

think. If that doesn’t work, go out and buy something for yourself. If you're .~

not going to learn to work with others, you're going to have to learn how to be
selfish and alone.

TUNE IN...
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GRAND OPENING
La Casa de la Salud

Distribudores de la maravillosa

SAVIL.A REAL
© o)

Libros de medicina naturista

Hierbas
Ura de Gato

Arcilla

LA CASA DE LA SALUD

Sabiduria y bienestar
Consultenos: 1-800-414-2234
Visitenos: 101 E. Santa Ciara St.
San José (esquina con calle3?)
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Autobahn's Got Lots of
VWs to Choose From!

/

84 VW Cabriolet WE FINANCE,
No Credit Check Se Habla Espariol
$2495 Lic #WFM996

87 VW GTI No Credit Check
Lic #WFM996 Finance It!

Take Almaden/Vine Exit off HWY 280

15

( Take the Alma St. exit off Guadalupe

CASH FOR VWs ‘82 AND UP!
952 ALMADEN AVE.
SAN JOSE, CA

408 280-1788

Almaden/Vine Exit off HWY 280
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88 Toyota Celica.

5 Velocidades. Aire Acondicionado. 2 Puertas
Excelentes condiciones. $1,500 Enganche.

Facil financiamiento.

Chevrolet 88 Blazer.

6 Cilindros. Automatico, Ventanas Eléctricas,
4X4. Excelente Carro. $1,599 Enganche.

90 Ola. Calais
Carro Econémico En Gas. 4 Cilindros.

Automatico, aire acondicionado. 4 puertas.

$1,355 Enganche.

i 408-280-1717
698 SOUTH FIRST ST.
SAN JOSE,CA 95113
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Gold Rush Motors
Blow-Out Inventory!

El Inventario de
Liquidacion de Gold
Rush Motors!

1991 Ford Explorer #b73355

Only $2000.00 Down Payment

1994 Ford aereostar #3HNH624

Only $2000.00 Down Payment

1989 Buick Regal #2WDG464

Only $1600.00 Down Payment

1988 Honda Accord 4 dr #C030780

Only $1600.00 Down Payment

1993 Dodge Ram PU150 V8 #003525

Only $2000.00 Down Payment

1992 Nissan NX1600 #101804

©Only $2000.00 Down Payment

1990 Old Calais #25BM670

Only $1500.00 Down Payment

1989 Mercury Sable #12MJX551

Only $1500.00 Down Payment

1989 Ford Bronco #A41221 Full Size

only $1799.00 Down Payment

1986 Ford Mustang Blue #01975

Only $900.00 Down

1994 Jeep Wagonner #07979
Only $1300 Down

1987 BMW 325 4 DR #07219 86 K Miles

Only $2000.00 Down

1990 Nissan 240SX #10518 Black

$2000.00 Down

1989 Ford F150 (Space Cab) #59284

Only $2000.00 Down

1985 Ford F150 PU #64623

Only $1500 Down

1989 Toyota Celica Convertible #47012

Only $2000 Down

1989 Nissan Maxima 4DR #10736

Only $2000.00 Down

1987 Dodge Raider Sport Utility Truck #21210

Only $1500.00 Down

1984 Chevrolet Blazer Jimmy 4X4 #27059

Only $1500 Down

1987 Ford Bronco Il Automatic #87897

Only $1500 Down

1990 Nissan Sentra Automatic #36811

Only $1500 Down

and Many, Many, Many More!!!

Los Dueios son Hispanos
y Se Habla Espanol

Down payments are subject to credit approval, discount good
with this ad only. Must bring ad to qualify. All Prices subject to
App. of credit or cash. All prices pubs tax, lic., smog fees.

Ahora cada quien a Su cama

: Enla primera cita tuve relaciones sexuales con €], es un amante gentil y

considerado. Enseguida del encuentro sexual coment6 algunas de sus

preferencias, por ejemplo, que no le gustan los besos con la boca abierta
(A mi si). Pero lo que me dejé dnonadada es que no durmiera conmigo: me dijo
que considera su recimara privada y no le gusta que le molesten en ese lugar.
Tuvimos relaciones sexuales fuera de la recimara, lo cual me pareci6 sexy en
ese momento, pero cuando estaba lista para dormir me explicé su necesidad de
separarse después de tener relaciones. Aunque quiso explicarlo con mucho tacto,
de todas maneras me senti herida. Dijo que sabia que era un problema poco
usual, y que tenia que trabajar en él. Incluso el muy fresco se ofreci6 a preparar-
me un drea separada para dormir. Desde entonces hemos tenido encuentros
sexuales fuera de la recimara un par de veces y pensé que podia adaptarme a
tener una relacion puramente sexual, sin expectativas emocionales, y obvia-
mente, sin quedarme a dormir en su casa; sin embargo no es asi, quiero algo
mas. Cada que me topo con él se comporta agradable, como si tuviera un inte-
rés genuino en mi y experimentamos una fuerte atraccion sexual mutua. ;Por
qué se comporta asi? ;Tiene algo asi como fobia al charquito de semen? (;Es
una broma!) La seccién de libros de autoayuda no tiene nada acerca de “Hom-
bres que literalmente no pueden dormir con las mujeres y las mujeres que quie-
ren que lo hagan.”

puede ser tendenciosa. Tengo un modesto grupo de conocidos, presen-

tes y anteriores que saben acerca de mis habilidades en la intimidad.
Brindo una buena relacién intima y tampoco me gusta compartir mi espacio
para dormir. Dormir juntos no significa intimidad o la falta de ella, tampoco
implica “simplemente” tener una relacién basada en el sexo. Hacer el amor,
dormir separados, y quizas reunirse en la manana, reir, pasar el rato, compartir
sentimientos y pensamientos, puede convertirse en una relaciéon muy intima...
con momentos de privacidad para dormir, asi como la mayoria de la gente los
toma cuando va al bano. Tal vez tu hombre ronca, rechina los dientes, habla
dormido, o se orina en la cama —conductas que él no quiere discutir. El discul-
parse por sus idiosincracias sexuales, seria equivalente a disculparse por sus
preferencias culinarias, por ejemplo: no querer que el puré de papas toque los

I : : Es el momento para una gran confesion y sabras que mi respuesta

' chicharos que estan en su plato. El punto es no tomar a mal quien es y lo que es

(preguntar “;Por qué es tan raro?”) sino decidir, como lo has hecho, si puedes
vivir can estas peculiaridades o no. Tal vez quieras reevaluar la situacion. Una
fuerte atraccion sexual mutua con un amante gentil y considerado, incluso sin
besos profundos o plética de almohada, no es para ser desecharla tan a la lige-
ra.

solucionar problemas sexuales tales como eyaculacién prematura y como

sentirse comodo en la cama con una mujer? No he tenido relaciones
sexuales con una pareja por cerca de siete afios. Siendo un padre soltero, nunca
tuve suficiente dinero como para salir con alguien y pagar la cuenta. Ahora que
los hijos son adolescentes tengo mas tiempo y dinero para salir, pero siento que
para mi es muy dificil hacerlo. ;Cudl es tu consejo?

P : ¢Existe algtin lugar donde una persona pueda ir para que le ayuden a

: Busca un grupo que enfrente los mismos dilemas tal como Padres sin

Parejas, o una clase de habilidades sociales como las que imparten la

YMCA, el Centro Comunitario Judio, Learning Annex, o similares. Otra
opci6n son los/las terapistas por teléfono que publicitan especialidades en asun-
tos sexuales o relaciones de pareja, y si encuentras a alguien que trabaje con
sustitucién sexual, mejor. La terapia de sustitucion es la ruta més directa que
conozco para aprender a controlar la eyaculacién y desarrollar confianza en las
relaciones. Si no, empieza con grupos sociales o clases y ve lo que pasa. Buena
suerte. El primer paso es el mas dificil.

conservadora mientras que mi vida social no. Mis padres son a la

antigiiita y sus puntos de vista sobre asuntos como la homosexualidad
son estrechos y pasados de moda. Desde hace pocos anos he aceptado el hecho
de que me gustan las mujeres y los hombres por igual: soy bisexual. Hace poco
mi mama hizo algunos comentarjos que bien podrian sugerir que ella sabe mi
situacién. Es mas me dijo varias veces, asi nada mds, sin motivo, que si fuera
gay o bisexual me expulsaria de la familia. ;Deberia enfrentarla o mantener la
boca cerrada? El silencio me esta enloqueciendo por completo.

I ) : Estoy en una situacion en la cual mi vida en la casa es extremadamente

inglés, Padres y Amigos de Lesbianas y Gays (202-683-4200) tiene

sucursales en varias ciudades y publica algunos excelentes folletos so-
bre el proceso de “salir del closet” y como manejar la oposicién familiar. Por
supuesto, no existe una manera de hacerlo que siempre funcione, pero puedes
encontrar algiin consejo ttil de estos voluntarios sinceros que han estado en
ambos lados del asunto.

R: Esta dificil decisién sélo ti la puedes tomar. PFLAG, por sus siglas en



Now I lay me
tiown to Sleep

7

: On a first date I had sex with a gentle and considerate lover. Immedi

ately after sex, he verbalized a few preferences, like he doesn’t par

ticularly like open-mouth kissing (I do). But what most disturbs me is
he won't sleep with me. He says he considers his bed private and doesn’t want
to be disturbed there. We had sex outside the ‘bedroom, which I thought was
sexy at the time, but when I was ready to sleep, he explained his need to sepa-
rate after sex. No matter how tactfully he explained himself I felt very hurt. He
said he knew it was a unique problem he needed to work on. He had the nerve
to offer to set up a separate sleeping area for me. We’ve had non-bedroom sex
a couple of times since then, and I thought I could adjust to seeing him, for a
sex-based relationship without emotional expectations and obviously no sleep-
overs, but I want more emotionally. Now when I bump into him, he is nice,
behaves as if he is genuinely interested, and we both convey strong sexual
feelings toward each other. Why is he like this? Does he have a wet-spot pho-
bia? (Just kidding!) The self-help book section has nothing on “Men Who Liter-
ally Cannot Sleep with Women and the Women Who Want Them To.”

: Big confession here so you will know my response may be biased.
There is a modest size crowd of my present and former dear ones who

will attest to my intimacy skills. I give great intimacy and I don’t like
to share my sleeping space, either. Sleep sharing does not need to equal inti-
macy, or the lack thereof to mean “merely” a sex-based relationship. Making
love, sleeping separately, and perhaps again coming together (in any way that
is taken) in the morning, laughing together, hanging out, sharing feelings and
thoughts, can make for a very intimate relationship with privacy breaks for
sleeping the way most folks have for bathroom time. Maybe your man snores,
grits his teeth, talks in his sleep, or wets the bed—behaviors he’s just ot will-
ing to discuss. He need not apologize for his sexual idiosyncrasies any more
than ones of food, like not wanting his mashed potatoes to touch the peas on
his plate. At issue here is not making him wrong for who and what he is (as in
“Why is he so weird?”) but deciding, as you have done, whether you can live
with his quirks. Maybe you’ll want to reevaluate? A strong mutual sexual at-
traction with a gentle and considerate lover, even without deep kisses or pil-
low talk, is not to be dismissed lightly.

: Is there somewhere a person can go for help about sexual problems
like premature ejaculation and how to feel comfortable in bed with a
woman? I have been absent from sex with a partner for about seven
years. Being a single parent, I never had enough cash to go out on a date and
pay for a sitter. Now that the kids are teenagers I have more time and money to
go out, but feel very uneasy doing so. What's your advice?
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: Seek out a congenial group such as Parents Without Partners, or a
social-skills class given by the YMCA, Jewish Community Center,
Learning Annex, or the like. Phone therapists who advertise special-
ties in sexual or relationship issues; and, if there are any who work with sexual
surrogates, all the better. Surrogacy therapy is the most direct route I know to
learn ejaculatory control and relationship confidence. If not, start with social
groups or classes and see what happens. Good luck. The first step is the hard-
est.

>

:I'min a situation where my home life is extremely conservative while

my social life is not. My parents are from the old world. Their views

on issues like homosexuality are narrow-minded and outdated. For a
few years I've accepted the fact that I like women along with men; I'm bisexual.
Recently my mom has dropped hints that might very well suggest that she
know this. What's more, she told me several times in passing that if I were
indeed gay or bi, that she’d have me thrown out of the family. Should I play her
bluff, or keep quiet? The silence is driving me absolutely insane.

: This difficult decision only you can make. PFLAG, Parents and Friends

of Lesbians and Gays (202-638-4200), has chapters in many cities, and

publishes some excellent pamphlets on the coming-out process and
dealing with family opposition. There isn’t one right way that always works,
of course, but you may find some helpful advice from these very sincere vol-
unteers who have been on both sides of the issue.

Isadora Alman, MA, MFCC, conducts her practice in San Francisco. Questions can be
sent to her c/o El Andar, P.O Box 7745, Santa Cruz, CA 95063.

Servicios/
Services

PreescoLAR-GUARDERIA

Lugares por la mafiana y todo el dia.
Programa bilinge de alfa calidad.
Edades de 2 1/2 a 5 afios:Se provee
almuerzo y botana. Llame al NCC ol
4239073, Santa Cruz.

Empleos/]Jobs

- Execunive Direcror

The San José Center for Latino Arts/
MACLA, San José, CA. Entepreneuria,
visionary leader for leading multi-
disciplinary Latino/Chicano arfs
organization in Silicon Valley. Recently
renovated facility in City's art district;
visual, literary, and performing art
programs; major organizational
stabilzation nifiatve underwoy. Slary
competifive and negotiable, with
benefits. Resp include: stategic
planning, fund development and grant
wifing, program development,
financial management, community
outreach. Required skills include:
excepfional success on prior non-profit
administration, proven frack record in
fund-development, understanding of
and commitment to the role of Latino
arts in civic culture. Analytical and
problem solving skills, exceptional
communication oral and written, strong
leader dedicated to shared
accountability. Bilingual Spanish/
English preferred. Send resume and
cover letter to: Search Commitfes,
MACLA, 510 South First Street, San

José, (A 95112. Closing date: July 15,

1996.

ProcrAM COORDINATOR

Join the Volunteer Center’s feam of
dedicated people solving community
problems. Supervise 10-15 volunteers
who provide services to inmates in
Santa Cruz county jails. Qualifications:
Bilingual Spanish /English, exp.
working with volunteers, excellent
communication/organization skills,
30 hr/wk with benefits, $9-510/hr.
Pick up application packet at 1010
Emeline Ave., Bldg. C. Santa Cruz.
Deadline, noon June 20th.

Se Solicita
Persona

Persona para vivir, trabajar y cuidar 3
nifios. 30 horas a la semana, cuarfo y
dlimentos ademds de $200 al mes.
En el oeste de Santa Cruz. Llomar @
Chris of 425-8944

Prep & Paint Person

Wood Window Company looking for a
person. Call David at the Davenport
Mill. 426-3837.

R TIL
Renta /Rent

Casas con Corazon

Necesitamos familias e individuos
inferesados en crianza femporal. Si
usted fiene lugar en su hogar y en su
corazon, hay nifos que necesitun de
su ayuda. Si quiere ser padre o madre
de crianza temporal, llame a Agustin
Gomes, Casas con Corazén, un foster
ct g de AFS (415 626-

Place an ad 295-7455

T R
Personals

Younctr or OLber

Should know how to treat a lady. I'm
“53" caring and shy at times' en
dancing, movies, going to Reno.
matters is character, humor and
%ersonali . Send letter to: 159 N.
1th St. San José, CA 971-8976

SiNGLE PARENT FRIENDS

I love to socialize, and | love
parenthood. SWF/30’s, intelligent,
creative, attractive, bilingual,
professional mom. New fo areq,
seeking very caring, loving,
conscientious, single parent friends for
sharing walks, talks, play, music and
adventure, N /lPD. 0. Box
8085 Santa Cruz, CA 95061

(photo ?).

Ven a bailar...

Wednesday Nights
Afro-Brazilian Samba 5:30 - 6:30 pm
Beginning Salsa 7 -8 pm
Pre-Intermediate Salsa 8 -9 pm
and 9-10 pm

Only 86 per class with this ad!
(Good for up to 6 people)

Q1S T EECOTC OIS

1830 17th Street - San Francisco

CA 94103 ° (415) 252-9000

Sincere Lanino

Romantic SHM, 41, 57", dﬁw‘m
with higher ed., seeks SF 28-40
serious in a long lasting friendship/
rel. Race open! R. Velusqgez
(87564, Box 705, RA-221, Soledad,
(A 939600705

iNo cHuPacaBras!

Quiero un hombre y hombre de
verdad. Con “viejos” costumbres,
sincero, romdntico, comunicativo, con
buen sentido del humor y muy
trabajador. Soy una chica sincera,
quapa y con deseos de una amistad
leonPodu y con posibilidades
ormales. Escriba y mande fofo o:
226 S. Voluntario St. Santa Barbara,
(A93103.

Losr...

You: Beautiful man who somefimes
answers fo “Tony”. We met roughly

five years ago. | never got over it. Me:

Looking fo mest you again. Rebecca
@ EA Persondls, P.0. Box 7745,
Santa Cruz, CA 95061.

El Centro De Recursos En Desarollo Infantil

Instruccion y recursos para proveedores de cuidado infantil.
479-5282. Horas 8:00 am - 4:30 pm.

La Central de Referencias a Guarderias

Informacién gratis para ayudar a los padres de familia a
encontrar cuidado infantil. 476-8585. Horas 9:00am-3:00pm.

Santa Cruz County
Office of Education CDRC

. Clerk/Bilingual

The Child Development Resource
Center (CDRC) Child Care Switch-
board is recruiting In-Home Provid-
ers to provide on-call child care in
parents” homes. Required: 18 yrs or
older, experience working with chil-
dren, 2 local references, clearance
for TRUSTLINE Registry (process-
ing fee $85.00 paid for by applicant).
Choose your work hours/days/
fees. In-Home Providers are not
employed by the CDRC, but receive
free referrals. EOE

. Child Care

The Child Development Resource
Center / Child Care Switchboard is
recruiting Spanish/Eng bilingual
persons to provide child care refer-
rals on an on-call basis. Knowledge
of child care, basic computer skills,
experience workin wi{)h public
required. $7.80/hr EOE

Call 4764294 For more information

El Andar is looking for
volunteer positions:

Local News Reporter
Calendar Reporter

We also welcome
freelance submissions.

457-8353

ELANDAR

The Bilingual Magazine for the
Central Coast

Lower Your Business Insurance

Paying too much for your insurance? Not sure?
It won’t cost you a cent to find out.
Compare & Save!

As an Independent Insurance Agency We Represent Many Companies

er the Phone In Just Seconds

@ Get Our Lowest Quote Right Ov

Take a Minute and Call
It may save you $$$8$%

Call Julian S. Rodriguez

Peninsula Insurance Associates

EL ANDAR Junio 199

4 5 !

AAA 31




One Drink Free

(for the month of June)

Look for our stand at the Burrito Bash

408-439-8448

©016 Scotts Valley Drive

Scotts Valley, CA 95066
—off Hwy 17—

1

FureValley Water |

S e L e PNy :
689-9710 7960 Soquel Dr. Aptos

DRINKING WATER AT HALF THE PRICE OF
GROCERY STORES AND DELIVERY SEF}:;%Q%
ks

NEW CLIENTS ONLY!

Mick Weathers
AUTO REPAIR ,,

Formerly of Toyota of Santa Cruz for 15 Years

FOil&Filter CHANGE ! 1267 Thompsan Ave., D

: SANTA CRUZ 464-8855

i
|S ] C) 23 Plus tax
Mon-Fri 730 am -5:30 pm

i e A
FERAKE SPECIAL 1| oo |
! Front gbr Rear

I
AP RARS S e g B e

Sat & Sun 9am-3pm
BRUNCH ON

THE DECK
Free-flowing
Champagne $5

LIVE MUSIC
7 Nights

a Week
New Dance
Floor!

i
Wednesday :

fiteng LUNCH, BRUNCH OR DINNER,

59,95 All entrees on the regular menu only. Daily specials & appetizers excluded. Offer

(no coupon) valid for lunch, brunch or dinner. Offer valid Sun-Fri only, excluding holidays.
One free item with purchase of full-priced item of equal or greater value. Must present coupon
when ordering. Discount valid on food items only, not including bar service. No to-go orders,
15 tuity added to ori g i

Mon-Sat 2:30_5pm % gratuity added to original price of meal on all coupons. Max discount $14.

MARGARITAS 99 S i

jeah 106 Beach St. @ The Santa Cruz Wharf « 423-5211_:

Palapas is the perfect place
for a leisurely lunch. Come
experience the exotic
flavors of our south-of-the-
border style fresh fish
dishes. Or our uniquely
delicious tostadas, tacos
and enchiladas. Savor your
next siesta with lunch at
Palapas.

=
alaypas

Fine Dining Mexican Style ® Ocean View
Lunch & Dinner Daily ® Full Bar
21 Seascape Village ® Aptos
662-9000 e Reservations Suggested

Of equal or lesser price §
Monday - Thursday * LUNéH OR DINNER ¢

Not Valid with any other offer One coupon per table
Please present coupon when ordering

6/8/96 - _I.lzigﬁ i

Mexican Restaurant

g 2525 Soquel Dr., Santa Cruz
1 476'7] 7 5 equal or lesser price £
- Ofé al or | {1

Monday - Thursday » LUNCH OR DINNER 1

: I Not Valid with any other offer One coupon per rable

6/8/96 - 6/17/96 3




